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Synopsis

This paper deals with the study of the re-
lationship between Ernest Fenollosa’s MSS.
on Chinese poetry, which Pound used as the
source for his Cathay, and Pound’s Cathay
poems themselves., I have presented the tran-
scriptions of the Fenollosa MSS. on the Chi-
nese poems which provided Pound with the
material for his translation, and edited them
in as compact a form as possible and juxta-
posed each one with one of the Cathay poems,

Only the Japanese are fitted for this kind
of work, because Fenollosa studied Chinese and
Japanese literature in Japan under Japanese
teachers. As, in the Fenollosa MSS,, the pro-
nunciation of the Chinese characters and the
method of study of the Chinese poetry were
the Japanized pronunciation and method, so it
would in effect be nearly impossible for foreign-
ers to examine the Fenollosa MSS.

The scope of this paper has been limited
by the prescribed limit on its length. Fur-
ther discussion will be given on another occa-
sion.

By courtesy of The Beinecke Rare
Book and Manuscript Library and
New Directions Publishing Corpora-
tion
17 December 1980
Tomiichi Takata
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moku ran shi yei sha to shu
[Jtllnl\ (J‘\

magnolia no name of a tree
probably like keyaki

side of a
boat

A (fine) boat of shato wood, with sides of mokuren
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A[moku] Bilran] CK#§ magnolia) z[shi] (no{Jap.}) #t
[yei] (side of a boat) ¥b[sha] Z:[to] (b3 name of a tree,
probably like keyaki(Jap.)) Ji[shu]

A (fine) boat of shato wood, with sides of mokuren [sic]
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by Nagao Ariga

> . -
—~ &% 8 (Sai-bi)
N~
Short Introduction

At the epoque [sic, i. e. epoch] of the last emperor of the “In”
dynasty, there appeared the two powerful barbarian tribes who
often invaded the empire, namely : “Kon-i” —in the western part,
and “ Ken-in” -—in the northern part of China proper. Bunno was

the commander in chief of the western princes, he had to dispatch

his army to defend against the outsiders under the order of the
emperor. In that time he composed this piece, as if he was one
of the soldiers, to show his sweet sympathy to them and to soften
their grief and pain. As the commander was so kind against sol-
diers, the soldiers were glad to serve in his army. This is one of
the chief reason why the “Shu” (Chou) dynasty arose and Bunno

was esteemed as a Saint.

(Chinese) N (Japanese) .
KEKEEREY KB REn
5% [sai] (to pick off) %% [bi] (a kind of edible fern) & [sai] #K [bi].
% [bi] FRleki] (also) @ [saky, so] (to grow) Ik [shi]
We pick off the “ Warabi ” which first grow [sic] from the earth.
* The letter IE is [sic] no meaning, no use, but each phrase being

composed of 4 letters, this is put at the last of phrase.

MEMTIEMRIRHE 102 UM £ HE 0 2 M- RIS 8

A [etsu] (to say) Jg[ki] (to return) H [etsu] #F [ki], 3% [sai] (year)
75 [eki] (also @ [baku] (come to last, H sun Z not, ¥<bo)) ik [shi]
We say to each other “ When will we return to our country ?” — It
will be the last of the year. The rhime [sic] is {£ saku and 3
baku.

BHBRESNR HEKBvnEScR K

BE [bi] (without) Z% [shitsu] (room) BE [bi] 5% [ka] (house), f& [ken]
% [in] Z [shi] (of) @ [ko] (because)

Here we are far from out home because we have the “ Ken-in ” as

our enemy. 3%, 5 have figurative sense, i. e. 3 means wife for

—112—



“Ken-in"”
“Ken-iku”

the part of husband, husband for the part of wife, was
a Turkish tribe who lived in the Mongolian desert.
“ Ken-in,” “ Kyo-do” are the same tribes, many European scholars
; but it is very

approved that the “Kyo-do” is quite same to “ Hun”

difficult question, some professors are quite opposite,

LA

KMEHEE NG HIE 0 N8 03¢ BEE QRS {

A [fu] (not) ig [ko] (to have leisure) F& [kei] (to sit down) J&[kyo]
(to stay), % [ken] ¥t [in] :Z [shi] & [in¢sicy],

We have no leisure to sit down comfortably, (as we did at home)
because we have Ken-in as our enemy. N. B.— The gardians [sic]
go to the boundary of the empire in the last of spring when the
“ Warabi” grow [sic] from the earth. They return to the country
in the winter of the mext year, but they shall not angry against the
emperor, because the army of “Ken-in” is very formidable and to

protect the country against the enemy is their duty.

Den

WO Y BRSO R =
% [sail #% [bi] 5 [sai] #%[bil. & [bi] ¥ [eki]l @ [jul (soft) ik [shil,
We pick off “ Warabi” which are [sic] soft.

MM ORE 102U 5 0 20 ML DS

H [etsu] 48 [ki] B [etsu] % [ki]l, > [shin] (mind) 7 [eki] (also) @
[vu] (sorrow) 1k [shi] .

When we say the returning our mind is full of sorrow.

10

ORRRERE  ORRE N O & R0
¥ [yu] (sorrowful) .0» [shin] (mind) @) [retsu] @) [retsu] (strong),
# [sai] (then) 1 [ki] (to be hungry) # [sai] @ [katsu] (thirsty)

We are very sorrowful, we are hungry and thirsty

Hap w (5

BRI IR ORI AT ER O 510 B

Tk [gal (our) gk [ju] (defense) # [mi] (not yet) @ [tei] (finish), JE
[bi] (not) {# [shi] (let) Jg [ki] (return) @) [hei] (to ask)

But our defence is not yet settled, so we cannot let our friends
teturn to our country and ask how our family lives.

Qo

KEKEEREY BV oukie@-RE-

% [sai] % [bi] 3 [sai]l #%[bil, #%[bil 75 [eki] @ [gd] (rough) ik
[shi]

We pick off the warabi which have [sic] become already rough.

MIETUIEREISY B0V S B VI RER =

H [etsu] 47 [ki] B [etsu] %% [kil, 7% [sai] 7F [eki] ® [yo] (October)
Ik [shi]
We say to each other “ When will we return to our country?” —

It will be October.

In “ Eki” the symbol of October is 55 i. e. all lines are “ In” there
i

is not “ Yo ” at all, but “ Yo” comes under the earth, therfore Octo-

ber is called contrarily ‘the month of “ Yo’”

¢
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12

13

14

S

B SN0 B ) U O R0 TR O

F [wo] (royal) % [ji] (affair) Mg [bi] (not) @ [ko] (easy), 7 [fu]
(not) 3& [ko] (to have leisure) 7% [kei] (sit down) @ [sho] (stay)

We must be prudent for our affair (which is the order of our

emperor) : we have no leisure to sit down comfortably.

i3

BORKREKE BMomRKoRatfomn
B [yii] (sorrowful) . [shin] (mind) FL[ko] (very) 3K [kii] (sick),
% [gal (we) 47 [ko] (go) 7 [fu] (not) 3k Bai, liu] (return)

The rhime [sic] of this piece is ¥X and 3§, the scholars who pre-
fer the new commentary by Shushi (4&F) read J{ — lyoku and 3f
—lyoku to accord rhime [sic]; but I think it forced the sound of

words. In my short view, it is much better to read X — ki and 3

— 1i ; because lat contract [sic] to li, and kiu contract [sic] to ki;

but I don’t know what is the opinion of Prof. Mori.

Our sorrow is very bitter ; but we would not return to the country,

HESFSENE HOEL oS EVE SIECH

#% [hi] (that) B [dei (sic)i. e. ji] (blooming) #Hk[wi] {ij[ka] (what),
& [wi] (this) % [jo] (a kind of cherry) 2 [shi] (of) @ [ka] (flower)

What is that blooming flower ? — That is “ Niwazakura.”

sk is used for emphasizing the meaning of phrase.

S - NE 0 X i 2 ERih ©

#% [hi] (that) % [lo] (chariot) #f [shi] (is) i [ka] (what), #H —F

15

16

17

18

[kun-shi] (prince) Z [shi] (of) @& [sha] (carriage)

Whose is that chariot? — That is our generals,

DL B W0

R R E R L R BRI o

3% — 5 [ji-sha] BE [ki] (already) % [ga] (to tie the horse), U4 [shi]
(four) 4k [bo] ¥ — ) [2y0 gyo]

The horses are tied already to the chariot they seem to be vigor-

ous.,

IefRQEE | Y AR YR R 4 | AN

i [gai] (how) Hf [kan] (dare) j&/& [tei-kyo] (repose), — [ichi](one)
H [getsu] (month) = [san] (three) @ [sho] (victory)

Why shall we repose? We must conquer the enemy even three

times in a month,

REEHEHKEK RopRuBHEAkKk-
% [ga] (to tie horse) f% [hi] (that) pd [shi] (four) #:[bo] (horse),
pd [shi] (four) #k [bo] (horse) E¥— % [ki-ki] (strong)

That [sic] four horse [sic] are tied ; they are very strong.

DNA

FIMEKL<EE I QROES<0EOR
#—F [kun-shi] (prince) 7 [sho] (that which) & [i] (ride),
(sho-jin) (subject) 7 [sho] @ [hi] (depend)

The generals are on their back, and the soldiers are by their side.

h—A
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19

20

22

23

B R 1A o
gy [shi] (four) 4t [bol () FE—*4 [yoku-yoku] (skillful), £ [sho]
(ivory) 7§ [ji] (edge of arrow) f£& [gyo] (fish) @ [fuku] (quiver),

The four horses are well educated, the generals have the ivory

arrows and the quivers that are ornamented with the skin of fish.

B TREEERE ORS00 G EER LB RS
& [gai] (how) R [fu] (not) H [jitsu] (daily) 3% [kai] (make atten-
tion), % ¥ [ken-in] 3L [ko] (very) @ [kyoku] (quick)

We must be careful every day, because the enemy is very quick,
AR R S O AR R 2
4 [seki] (other time) Ik [ga] ¥ [wo] (went) 2 [i],
(willow) fk— ® [i-i] (drooping)

¥ #i Lyo-liu]

Other time when we started the willows are [sic] drooping by
spring wind,

5% is [sic] no meaning, occupy [sic] the place only.

CREBEIEE  EEC TR

VA
£ [kon] (now) % [gal (we) 3k [lai] (come) [H [shil (—)e W—EF
[wu-setsu] (it snows) ¢ [hi] (much) @) [hi]

But now we come back when it snows.

0

CEMMEREE mal U ) OB D E OB

47 [ko] (go) 3 [do] (road) & @TE -chi] (slowly), # [sai] (then)

<
[a\]

8 [katsu] (to be thirsty) # [sail @ [ki] (hungry)

We go very slowly and we are thirsty and hungry.

ROGHUBEIE 600 BRI RN R0

% [ga] (our) > [shin] (mind) 45 [shd] (to be sorrowful) @ [hil,
% [baku] (not) %n [chi] (know) F[ga] (our) @% [ai] (grief)

Our mind is full of sorrow, who will know our grief?

“ 2

3% contract [sic] to single “u.

L AN~ (Pound)

Song of the Bowmen of Shu
From Cathay (1915)

1. HERE we are, picking the first fern-shoots
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2. And saying : When shall we get back to our
country ?

3. Here we are because we have the Ken-nin for our
foemen,

4. We have no comfort because of these Mongols.

5. We grub the soft fern-shoots,

6. When anyone says “ Return,” the others are full of
SOITOW.

7. Sorrowful minds, sorrow is strong, we are hungry
and thirsty.

8. Our defence is not yet made sure, no one can let
his friend return.

9. We grub the old fern-stalks.

10. We say : Will we be let to go back in October?



11. There is no ease in royal affairs, we have no comfort.

12. Our sorrow is bitter, but we would not return to our
country.

13. What flower has come into blossom ?

14. Whose chariot? The General’s.

15. Horses, his horses even, are tired. They were strong.

16. We have no rest, three battles a month.

17. By heaven, his horses are tired.

18. The generals are on them, the soldiers are by them

19. The horses are well trained, the generals have ivory
arrows and quivers ornamented with fish-
skin.,

20. The enemy is swift, we must be careful.

21. When we set out, the willows were drooping with
spring,

22. We come back in the snow,

23. We go slowly, we are hungry and thirsty,

24. Our mind is full of sorrow, who will know of our
grief ?

By Kutsugen.
4qth Century B. C.

Ode 167
From The Classic Anthology (1954)

1. Pick a fern, pick a fern, ferns are high,
2. “Home,” I'll say : home, the year’s gone by,

3. no house, no roof, these huns on the hoof.

=~

® N oo o

10.
10.
11.
11.
12.
12.

13.
14.
15.
15.
16.
16.

17.
18.
18.
19.
20.

Work, work, work, that’s how it runs,

We are here because of these huns.

Pick a fern, pick a fern, soft as they come,
I'll say “ Home.”
Hungry all of us, thirsty here,

no home news for nearly a year,

Pick a fern, pick a fern, if they scratch,
I'll say “ Home,” what’s the catch?

I'll say “ Go home,” now October’s come.
King wants us to give it all,

no rest, spring, summer, winter, fall,
Sorrow to us, sorrow to you.

We won't get out of here till we’re through.
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When it’s cherry-time with you,

We’ll see the captain’s car go thru,
four big horses to pull that load.
That’s what comes along our road,
What do you call three fights a month,

and won ’em all?

Four car-horses strong and tall
and the boss who can drive ’em all
as we slog along beside his car,
ivory bow-tips and shagreen case

to say nothing of what we face



20. sloggin’ along in the Hien-yiin war.

21, Willows were green when we set out,
22. it’s blowin’ an’ snowin’ as we go
23. down this road, muddy and slow,
23. hungry and thirsty and blue as doubt

24. (no one feels half of what we know).

Hi (o) « N~ 4 (Mei Sheng #(?), Fenollosa)

~

5 qoiERin 81

— frirEdty oo EE Qi
# [sei] (blue) # [sei] (blue) Jif [ka] (river) FK}:[han] (bank, side)
. [so] (grass)

~ AREFE EELOCEECE
# [utsu] (luxuriantly, spreading, the willow) # [utsu] (#) [& [en]
(garden) W [chu] (in) # [riu] (willow)

WSS

o BRI RERIDOIHO K

% [yei] (A1, full) Z [yeil (/) (%% in first bloom of youth) £ [ro]
(storied house) I [jo] (on) #t [jo] (girD)

[PENPEN S0

v BRlE Ko WEENIDe

i [ko] (white, brilliant, luminous) #& [ko] () W [to] (just, face)
22 [so] (window) Hg [yo ¢sic)i. e. y@] (door)

10

EREEH BROOEEOR
1% [ga] (beauty of face) i [ga] (77) #L [ko] (red {of beni)) [beni is
Jap.] % [fun] (oshiroi (Jap.), powder) ¥ [sic] [so {sic) i. e. syo]

PV s
FBEARN BEVO VRN
4 [sen] (slender) # [sen] (slender) Hj [shutsu] (put forth) % [so]
(white, originary weaving, “blank” or “ground” or “not dyed, o-

riginally white) = [shu] (hand)

Dugin

R il oKua
4 [seki] (in former times) 2% [i] (was {did)) {& [sho] (courtesan) &
[ka] (house) 7 [jo] (girD)

CREHE REhCERO

4 [kon] (now) % [i] (is) % [to] (dissipated) - [shil (son’s) I [fu]
(wife)

— 17—

ERN-IEICEE  ERNALE AU b IE O A
75 [to] (dissipated) ¥ [shi] (son) 4T [ko] (go away) 7~ [fu] (no) &
[ki] (return)

PIEREE UEHafe ) Vi

72 [ku] (empty) ¥k [sho] (bed) ¥ [nan] (hard) ¥t [doku] (only one,
alone) 5f [shu] (keep)

2N~ (Pound)



The Beautiful Toilet

1. BLUE, blue is the grass about the river

2. And the willows have overfilled the close garden.

3. And within, the mistress, in the midmost of her
youth,

4,5. White, white of face, hesitates, passing the door.

6. Slender, she puts forth a slender hand,

7. And she was a courtezan in the old days,
8. And she has married a sot,
9. Who now goes drunkenly out
10. And leaves her too much alone.
By Mei Sheng.
B. C. 140.

¥ e NHN s (Ri Po ZH, 1. e. Jap. Rihaku, Fenollosa)

H 4 &

£5

- RENEAKE KEOHAKOR

K [moku] B4 [ran] (KE magnolia) 2 [shi] (no (Jap.)) #it [yei] (side
of a boat) yb [sha] % [to] (73 name of a tree, probably like keyaki

{Jap.y) #t [shu]

A (fine) boat of shato wood, with sides of mokuren [sic]

(1ID)

HEGnAER  HESREE L A

¥ [gioku] (jewel) #i [sho] (flute) 4 [kin] (gold) % [kan] (pipe) A&
[za] (sit) W [rio] (both) ¥H [to] (heads)

Jeweled flute, and gold pipe, and (musicians) sitting in row on
both sides.

PRIV

WEE - SN

2£ [bi] (fine) 4 [shu] (wine) #& [son] (wine tub) i [chu] (in) &
[chi] (put) T [sen] (1000) f} [goku] (measure=100 sho {Jap. >)

(and) with fine wine put in casks to amount of 100 sho.

FREEREHAE RKEPRENE O PEN H

#% [sai] (carry) #% [gi] (courtesan, singer) [& [zui] (follow) i [ha]
(waves) {E [nin] (confide oneself to, passive, let things go, laisser

faire) % [kio] (go away) ¥ [riu] (stop (?>)

Carrying also singing girls (those that sit on both sides), and
[o(|\
with

following passing course of waves, going or stopping as the boat

will.

S eERKEE I<E e P REREKD

fili [sen] A [nin] (LA sennin) # [yul (is) #¥F [tai] (wait) 3 [jo]
(ride) % [ko] (yellow) #& [kaku] (stork)

Sennin is in need of a yellow stork to ride on,

B OBIER 0y OV ORVE

¥ [kai] (sea) %% [kaku] (guest) (¥§7% fisherman) £& [mu] (not, no)
> [shin] (mind) B [zui] (follow) K [haku] (white) E& [o] (gull)

Whereas (contrary) a sea man without intentions, follows the white
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10

gulls (whether they go or come).

EYEE$nm EHEQREDmmNEL
Zd [shi] (prose, lit. :
B% [ken] (hang on)

JE [kutsu] 3 [pei] (B Kutsugen, Kuppei)
words rhymed) W& [fu] (song, measured prose)

H [jitsu] (sun) H [getsu] (moon)

Kutsugen’s prose and poems hanging together with sun & moon.
i. e. (are handed down to pesterity never changing in brightness,

fame, like sun & moon)

IRy

BHIBE T WO MR e/ SV Iy

#% [so] (So province) F [o] (king) 4 [dai] (terrace) ¥ [sha] (palace)
72 [ku] (vacantly) |l [san] (mountain) Iz [kiu] (hill)

(Whereas) the terraces & palaces of the king of So have left no-
thing behind but mountains & hills, (Mr. Mori thinks that mts.
here means what served as foundations, rather than heaps of ru-

ins!)

K]

B

BRI BGE QN O P HhNRE D T HHVEER O

Bl [kio] (pleasure, merriment) ff [kan] (at its hight) % [raku] (let
fall, brandished rapidly) 4 [hitsu] (pen) #% [yo] (make move) T
[go] (five) fi; [gaku] (peaks)

At the height of the merriment, I sweep my pen, and write poems

in such powerful strokes as to cause the 5 peaks to tremble.

S0t

EREEREE R0 VS T T M

-t
-

12

(323
—

2% [shi] (poems) Ji§ [sei] (is made) W [sho] (laugh) f# [go] (pride,
assume proud countenance {a verb)) % [rio] (compete with, prevail)
# [so] (blue) #i [shu] (a group of islands as the {word illegible})

The poem being now made, I laugh with all pride in my heart,

pride which spreads over (as wide as) the blue islands beyond.

D

RGBT RS BT O a2 M 0%
o [ko] (merit) 4 [mei] (fame) ‘& [fu] (wealth) # [ki] (nobility) =
[jaku] (if) § [cho] (long) 7E [zai] (exist)

If merits, fame, wealth & nobility were to last for ever.

BREEERE BRI ERIIRe Y

# [kan] (name of the Kan Ko, Han river) /K [sui] (water) f [yeki]
(also) Ji: [0] (will, ought to) 7§ [sei] (west) Jk [boku] (north) ¥ [riu]
(flow)

The water of this Han River ought to flow north west (instead of

S.E. as now).

EREHERERE  EHERNER O Rvo PV E A
HEIRORE ESCRURL MLV

SRRimEE RO M e BNV

5 1311 %€ [iu] (%€ waiting upon (Emperor) at) T [gi] (appropriate)
# [shun] (spring) #i [yen] (garden) (E#R4h Gi Shun Garden) # [ho]
(following) &7 [sho] (decree, order) J& [fu] (compose {poem on the
subject of) &g [riu] (dragon) i [chi] (pond) #p [riul (willow) &
[shoku] (color) #]J [sho] (for the first time) & [sei] (blue) ¥% [cho]
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14

15

16

17

(here {sic)) ¥r [shin] (new) 4 [o] (nightingale, uguisu (Jap.), {word
illegible) of) & [hiaku] (100) #z [ten] (warble) &k [ka] (the song
about)

All this is name, or rather description by (word illegible) of pre-

diction, instead of a name. (with Genso)

WEDREESE  EL LB EE Qi

3 [to] (eastern) & [fu] (wind) @ [ki] (already) #3 [rioku] (green)
% [yeil # [shul (M yei island) ¥i[so] (grass)

The eastern wind has already made green the grass of yei shu
Island.

MR S SREE R C iR e
% [shi] (purple) [ [den] (hall, palace) #L[ko] (crimson) #% [ro]
(storied) # [kaku] (feel, become conscious) #g [shun] (spring) #F[ko]

(balminess)

On purple hall and crimson story one can feel the spring balminess

(of aspect).

RESOHCIr FEC SN i

it [chi] (pond) F§ [nan] (south) #ji [riu] (willow) £ [shoku] (color)
2 [han] (half) %5 [sei] (blue) F# [sei] (blue)

South of the pond (sunny) the willows are already half blue.

Dy A

SR RES B O OHEY O L ERNE

#5 [kei] (twining about) 4% [yen] (smoke mist) K [jo, cho] (tender

18

19

20

{ness of female drapery)) ##f [na] (tenderness of female body grace,
personal) #A [futsu] (sweep) #4 [ki] (varied colored cloth (beautiful))
¥k [j0] (fortress, imperial abode)

Their tender threads entwine about the mist, or brush against the

brocade-like palace (on the roof).

B N

HEmKHERE skaEoemKEEIH Lo

1 [sui] (hang down) 3% [shi] (threads) 75 [hiaku] (100) J [shaku]
(feet) #:[kei] (hang on) B [cho] (carved) #& [yei] (balcony rail)
Hanging in threads of 100 feet (long) they hang (cling) on the

carved railings of the balconies.

HeRlZ g YN Rl EZ - W i
E [jo] (above) A [yu] (there are) #f [ko] (lovely) [ [cho] (birds) #H
[sho] (mutually) #1[wa] (harmonizing) 18 [mei] (sing)

Above (these willows) are seen lovely birds singing in mutual har-
mony.

£ER

EEEEE RO Yo R QL

“f] [kwan] B [kwan]” (onomatopoeia for singing of birds) K. [so]
(early) %8 [toku] (acquired) # [shun] (spring) J& [pu] (wind) 5 [jo]
(emotion)

Then “kan kan” already resounds the emotions of the spring winds—

(foretell=) (spring not yet come) (they get the feeling from the

wind)
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-
N

22

23

24

25

MR G R e S VR <=

# [shun] (spring) J& [pu] (wind) 3% [ken] (roll) A [niu] (go in) 3§
[heki] (blue) Z [wun] (cloud) % [kio] (pass away)
As the spring wind (coming in itself then harmonious sounds) blow

up into the sky, and pass away —

IR SneRl DRI AT

T [sen] (1,000) 4 [mon] (gates) 75 [ban] (10,000) 5= [ko] (dooors)
[kai] (all) # (shun] (spring) B [sei] (voice)

(So these sounds are heard) at every one of the gates and door

(of the palaces) filling them with spring tone,

AR R o @ #EHEE IR 2=
J& [shi] (this) B [ji] (time) # [kun] (master) F [wo] (king) fE[zai]
(is, stops lives) 4% [ko] (old name for Choan) J% [kei] (capital)

This time the Emperor is in the Ko capital.

HEe LR

F B A e 4 5 b B D B

F [go] (five) 2 [wun] (cloud) 3 [sui] (hang down) J& [ki](bright-
ness) # [yo] (shine against) # [shi] (purple) % [sei] (clean)

And the five clouds (sign of peace) hang alone & shine against the

purple sky.

KOG mEmE KE4mvHP vmR O wEoD

X [jo] (imperial guard’s troop) Hj [shutsu] (going out of) 4 [kin]
(gold) ‘B [kiu] (palace) [ [zui] (following) H [jitsu] (sun) #5 [ten]

26

27

28

29

(turn)

The guards first appear coming out of the golden palace, and then

armors gliter against the sun (so following) motion.

Hv 2

KE SR 1K I 0 O 2R 0 o

% [ten] (heaven) [&] [kwai] (turn) = [gioku] (jewel) # [ren] (sedan
chair or hand chariot of Emperor) #%[gio] (going round) 7%£ [ka]
(flowers) 47 [ko] (proceed)

Heaven (Emperor) comes in his jewel (hand drawn) chariot to make

detour-going winding about where flowers are.

LRSSk UE O P EEVT

14 [shi] (at first) | [ko] (going towards) 3% [ho] 3k [rai] (Hiiz Horai,
name given to part of garden) 3 [kan] (sees) #%[bu] (dancing) #5
[kaku] (stork)

First it (the chariot) proceeds towards Horai, and (the Emperor)

sees the dancing stork (flapping wings).

T I B L

38 [kwan] (going back) i [kwal (pass by) [ [sai] (orchid) 5 [seki
(sicyi. e. jakuy] (i5# name of a rock in garden) Ji [tei] (hear) 7
[shin] (new) # [wo] (nightingale, uguisu (Jap.))

Returning he passes by the Sai rock where he for the first time

catches the noise of the new nightingale,

REREEUER  REEDBeHER
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30

%7 [shin] (new) 4 [wo] (nightingale) #% [hi] (ly) #& [gio] (going
round) _E [jo] (high) #k [rin] (forest) 2fi [yen] (LA4f%f Jorin garden,

name of whole garden)

This (fresh new spring) nightingales, seeing the Emperor coming,

fly about the whole garden (not stay on willows).

B I i ads L B0 B

B<isEEy BovHERENL O VE-NEROL) N

fi5 [gwan] (wishing to) A [niu] (enter) g [shol (flute) #j [sho](tune,
melody) 4 [zatsu] (mixed with) J& [ho] (phoenix birds) Z [sho]
(flute)

As if they wished that their melody might enter into (harmonize
with) the flutes line, and mixed with the mouth organ., (12 pipes,
form shibi (Jap.) of Ho’s tail) (the two shos are played together)

Why ? because not only is instrument an imperial instrument, but

the bird is the king of birds.

LN« (Pound)

The River Song

1. This boat is of shato-wood, and its gunwales are
cut magnolia,
Musicians with jewelled flutes and with pipes of gold
3. Fill full the sides in rows, and our wine
. Is rich for a thousand cups.
We carry singing girls, drift with the drifting water,

. Yet Sennin needs

S e W NN

,6. A yellow stork for a charger, and all our seamen

11,
12.
13.

13.

13.

13.

14.

15,

16.

17.

Would follow the white gulls or ride them.
Kutsu’s prose song

Hangs with the sun and moon.

King So’s terraced palace
is now but a barren hill,
But I draw pen on this barge
Causing the five peaks to tremble,
And 1 have joy in these words
like the joy of blue islands,
(If glory could last forever
Then the waters of Han would flow northward.)
And I have moped in the Emperor’s garden, await-
ing an order-to-write!

I looked at the dragon-pond, with its willow-
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coloured water
Just reflecting the sky’s tinge,
And heard the five-score nightingales aimlessly

singing.

The eastern wind brings the green colour into the
island grasses at Yei-shu,

The purple house and the crimson are full of Spring
softness.

South of the pond the willow-tips are half-blue and
bluer, .

Their cords tangle in mist, against the brocade-like

palace,



18.

19.

20.

21.

22,

23.

24.

25,

26.

27.

28.

29.

30.
30.

Vine-strings a hundred feet long hang down from
carved railings,

And high over the willows, the fine birds sing to
each other, and listen,

Crying — “ Kwan, Kuan,” for the early wind, and the
feel of it.

The wind bundles itself into a bluish cloud and
“wanders off,

Over a thousand gates, over a thousand doors are
the sounds of spring singing,

And the Emperor is at Ko.

Five clouds hang aloft, bright on the purple sky,

The imperial guards come forth from the golden
house with their armour a-gleaming.

The emperor in his jewelled car goes out to inspect
his flowers,

He goes out to Hori, to look at the wing-flapping
storks,

He returns by way of Sei rock, to hear the new
nightingales,

For the gardens at Jo-run are full of new nightin-
gales,

Their sound is mixed in this flute,

Their voice is in the twelve pipes here.

By Rihaku.
8th century A. D.

¥ e N H N4 (Ri Po, Fenollosa)

o]

B e K

HONRERE LR VBN

3 [sho] (mistress, Chinese lady’s I or my) %z [hatsu] (hair) %] [sho]
(first, beginning) # [fuku] (cover) #H [gaku] (brow)

My hair was at fist covering my brows (child’s method of wearing

hair)

OO

SREER KNS CVERNEO

31 [setsu] (break) FE [kwa] (flowers) F§ [mon] (gate) f#ij [zen] (front)
B [geki] (play)

Breaking flower branches I was frolicking in front of our gate

RELCEK BLEEVESPEKS

BR [r5] (second person masculine, you, young man, lit. young man)
B4 [ki] (ride on) #f [chiku] (bamboo) J& [ba] (horse) 3k [rai] (come)

when you came riding on bamboo stilts

BRARHRAC . 2R © b A B A

#% [gio] (going round) Jk[sho] (seat) 3 [ro] (play with) 3 [sei]
(blue) H#g [bai] (plums {fruit))

And going about my seat you played with the blue plums

ERKH-E O QB RS
[l [do] (same) J& [kiS] (dwell) F: [cho] T [kan] B [ri] (village) (&
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10

F 8 Cho Kan Village)

Together we dwelt in the same Chokan Village

b5

EogsE o spols g
ifi [rio] (double, “the two”) /s [sho] (small) 4% [mu] (not) gk [ken]
(dislike) % [sai] (suspicion)

And we two little ones had neither mutual dislike or [sic] suspicion.

FRERE +ETAE- RS
+ [ju] 4 [shi] (U fourteen) 2% [i] (become) % [kun] (lord’s, your)
f [fu] (wife)

At fourteen I became your wife

MEREE AR B A
3 [shu] (bashful) i [gan] (face) # [mi] (not yet) ¥ [jo] (ever) [H
[kai] (open)

Bashful, I never opened my face (I never laughed)

SR Eel EvEg T S
{i% [tei] (lowering) ¥ [to] (head) [ [ko] (face) B [am] (black) BE
[peki] (wall)

But lowering my head I always faced toward a dark wall ashamed

to see anybody—she sat in dark corners

VEIG T EL D00 1 | 423020305

11

12

13

- [sen] (thousand) Ma [kan] (call) A~ [fu] (not)—T[itsu] (once) [a] [kai]
(look back)

And though a thousand times called, not once did I look around.

BRI S I
+ [ju] F [go] (+T 15) % [shi]l (first time) Ji& [ten] (open) J [bil
(eye brows)

At fifteen I first opened my brows i. e., I first knew what married
life meant — now she opens her eyebrows, i. e. smoothes out the

wrinkles between her brows — She now began to understand love,

and to be happy

EEREEK BV EBE VK UNEDV
§i [gan] (desire) [F [do] (same) E8 [dust{sic)i. e. jin] £ [yo] (together
with, and) JX [bai] (ashes)

And so I desired to live and die with you —even after death, I wish

to be with you,even as dust, and even as ashes partners together.

SElb AT e @IHQ LR D

# [jo] (eternally) ¥ [son] (preserve) ¥ [ho] (embrace) 4 [chu]
(pillar) 45 [shin] (faith)

1 always had in me the faith of holding to pillars

AL B ) o QG- B g
2 [ki] (why should) F [jo] (climb) 2 [bo] (lookout) % [fu] (husband)
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15

16

17

18

% [dai] (terrace)

And why should I think of climbing the husband looking out

terrace ?

+HKEHHE KRR
+ [jul & [roku] (7 16) % [kun] (you) 3 [en] (far) 17 [ko] (go)

At 16, however, you had to go far away

oA WM ML

BRI RO BIRH
#2 [ku] (fearful) #F [to] (river side) (EEH§¥ name of locality) i [yen]
¥ [yo] (Yenyo, eddy ? both Yen & Yo are adj. expressing forms of

water rashing over hidden rock) # [tai] rock)

Toward Shoku, passing through the difficult place of Yenyotai at
Kuto

HITK R HmE0E &0
% [g0] (5) J [getsu] (month) 7 [fu] (no) 7 [ka] (must) f [shoku]
(touch)

In May not to be touched. The ship must be careful of them in
May.

SRR S KR

%% [en] (monkeys) 7 [sei] (voices) X [ten] (heaven) I [jo] (above)
K [ai] (sorrowful)

Monkeys cry sorrowful above heaven.

19

20

21

22

23

CRECER DELORMEN
P [mon] (gate) i [zen] (front) 3 [chi] (late, reluctant) 1T [ko] (go)
B [sekil (foot step)

Your footsteps, made by your reluctant departure,in front of our

gate

Za0

R R E AT

— [itsu] (one) — [itsu] (one) 4 [sei] (grow) ## [rioku] (green) &

[tai] (mosses)

One by one have been grown up with green moss.

HIRKICRRIE Mo B D W IE R Q4
# [tai] (mosses) £ [shin] (deep) A [fu] (not) &E [no] (can) #F# hmo”_

(wipe away)
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These mosses have grown so deep that it is difficult to wipe them

away

s S Se NG
¥ [raku] (fallen) g [yo] (leaves) #k [shu] (autumn) J& [fu] (wind)
B [so] (early)

And the fallen leaves indicate autumn wind which (to my thought

only) appear to come earlier than usual

ZmEHEK <mEHEK=
J\ [hachi] (8 th) ] [gatsu] (month) i [ko] U [cho] (ki butterflies)

3k [rai, ko] (yellow)



<
N

25

26

27

28

1t being already August, the butterflies are yellow

PEEEL  REREEC

W [so] (pairs) 7§ [hi] (fly) 74 [sei] (Western) [ [yen] (garden) %
[so]l (grass)

And yellow as they are, they fly in pairs on the Western garden

grass

5 2R

% [kan] (affected) gt [shi] ({by) this) % [sho] (hurt, wound, pained)
3% [sho] ({word illegible) my) .+ [shin] (mind)

HUED VR D08 D Q

Affected at this (absence), my heart pains

HRHEEN HURI v EERe

M4 [za] (gradually) #X [shu] (lament) 4L [ko] (crimson) g [gan] (face)
# [ro] (decay-olden, become old)

The longer absence lasts,the deeper I mourn,my early fine painted

face, will pass to oldness,to my regret.

BE- N otEN R0

B [so] ®g[ban] (F#f sooner <or)later) T [ka] (descend) = [san]
(three) [ [pa] whirls) three whirls=name of spot on Yangtsu Kiang,

when water whirl)

If you be coming down as far as the three narrows sooner or later

ISR IS HI T O i B

¥ [yo] (beforehand) #4 [sho] (with) 3# [sho] (letter) # [ho] (report)
% [ka] (family-home)

please let me know by writing

S EECEE  ERNV T
#H [sho] (mutually) 3 [gei] (meeting, coming to meet) A~ [fu] (not)
3% [do] (say) 3 [yen] (far)

For I will go out to meet, not saying that the way be far, coming

S mFKER 0 L O QUK E R

i [choku] (directly) Z [shi] (arrive) £ [cho] (long) M [fu] (wind)
7 [sa] (sand) (EJAy) a port on the Yangtsu)

And will directly come to Chofusa. [the port— (word illegible)
this side of Sampal]
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N~ (Pound)

S

The River-Merchant’s Wife : a
Letter

WHILE my hair was still cut straight across my
forehead

I played about the front gate, pulling flowers.

You came by on bamboo stilts, playing horse,

You walked about my seat, playing with blue plums.

And we went on living in the village of Chokan :

Two small people, without dislike or suspicion.



10.

11,
12.
13.
14,

15.
16.

17,
18.
19.
20.

21.
22,
23.

24.
25.
26.
27.

28.

At fourteen I married My Lord you.
I never laughed, being bashful.
Lowering my head, I looked at the wall.

Called to, a thousand times, I never looked back.

At fifteen 1 stopped scowling,
I desired my dust to be mingled with yours
Forever and forever, and forever.

Why should I climb the look out?

At sixteen you departed,

You went into far Ku-to-Yen, by the river of swirl-
ing eddies,

And you have been gone five months.

The monkeys make sorrowful noise overhead,

You dragged your feet when you went out

By the gate now, the moss is grown, the different
mosses,

Too deep to clear them away !

The leaves fall early this autumn, in wind.

The paired butterflies are already yellow with
August

Over the grass in the West garden,

They hurt me,

I grow older,

If you are coming down through the narrows of the

river Kiang,

Please let me know beforehand,

29. And I will come out to meet you,

30. As far as Cho-fu-Sa.
By Rihaku.

e NH N g4 (Ri Po, Fenollosa)

5 R 4+

— K#tmir  K#ENmO i

% [ten] #t[shin] (K@t name of bridge in Rakuyo “ Heaven ferry”)
= [san] (3d) A [getsu] (month) K [ji] (time)

At Tenshin bridge in March time

EREHRE R VR
T [sen] (1000) 4 [mon] (gates) #k [to] (peaches) Ei [yo] (with) Z=
[ri] (apricots)

The looo gates have peaches & apricots (gates of morning)

FEEEy BUSERORVEs

#j [cho] (morning) % [i] (become) W [dan] (cut, rend) J [cho]
(intestine) (Wil intestine emotion) 7t [ka] (flowers)

In the morning they are unbearably beautiful flowers

HER RO N B RIE QX

#: [bo] (evening) 3% [chiku] (pursue, drive on) ¥ [to] (east) i [riu]

(going) 7k [sui] (water)
By the evening they decay and follow the eastern flowing water.
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b~

[ce}

BERBEY EREBUER
#ii [zen] (front) sk [sui] (water) % [fuku] (also) %% [ko] (behind) 7K

[sui] (water)

The front going water and hind going water,water in continuous

flow, water after water

rEEE aeERL v
# [ko] (old) 4 [kon] (new) #H [sho] (mutually) i [zoku] (connecting)
#ilriu] (flow)

The past and present in continuous flow

verso 80 (i.e. 3-5)
In this description is contained the idea of change of fortune.

Now we pass to what one sees standing at the bridge.

<< I
%t [shin] (new) A [jin] (man) 3f [hi] (are not) I [kiu] (past) A [jin]

(man)

The men of today are not the men of the past

BHHE BE B

4 [nen] (year) 4 [nen] (year) #f [kio] (bridge) _E [jo] (on) 3 [yu]
(play, wander)

(And yet) year after year, they wander on the same bridge

B RIS EOEW

10

11

12

13

¥ [kei] (cock) & [mei] (crowing) (& early morning) i [kail (sea)
£& [shoku] (color) @} [do] (move)

In early dawn the color of the sky moves

ERYER A He ) EE ) b K g

=g [etsu] (wait on) # [tei] (emperor) # [ra] (stand in row) 4 [ko]
(princes) {g: [ko] (dukes)

In order to wait on the Emperor, princes & earls go about in rank

B2 D060

MR Y o TR 2 0
J1 [getsu] (moom) ¥ [raku] (falls) P4 [sei] L [jo] B [jo] (7 LR (on)

western upper yang, name of a gate in Rakuyo)

The moon lies behind the western Yo gate

HEGRE GERROUPEES

£ [yo] (sinking) ¥ [ki] (moonlight)
wall) # [ro] (building atop of gate)

3} [han] (half) 3§ [jo] (city

And the sinking light is still seen on half of the storied gate

verso 82 (i.e. 10-12)
(word illegible) description of these (word illegible)

KIBEHm R DO D

& [i] (dress) 5t [kwan] (hat)
(cloud) H [jitsu] (sun)

A [sho] (shine against) ZE [wun]

(By and by they return) with the dresses & head coverings glitter-
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14

15

16

17

18

ing against cloud and sun

B RKHE BHols b HELER
& [cho] (court) T [ka] (descending) ik [san] (disperse) £ [ko] (im-
perial]) 4 [shu] (province) (&JH capital)

Desceding from court they disperse themselves throughout the

capital,

FE R BERECRV

#: [am] (harnessed) 5 [ba] (horse) 11 [jo] (like) & [hi] (Aying) #E
[rio] (dragon)

The horses they ride on, are like flying dragon

AR I U

#% [o] (vellow) 4:[gon] (metal) #& [raku] (tied to) [ [ba] (horse)
¥H [to] (head)

Gold trappings are tied to the horse’s heads

E< g C<S0ER D

47 [ko] (going) A [jin] (men) 4 [kai] (all) [ [heki] (go aside) )
[eki] (change) ({5} stand aside)

The street men all stand aside (in amazement)

PO HOHE H NN Q0

& [shi] (will) 4 [ki] (mental state, aspect) #% [o] (lie parallel to)

19

20

# [su] (high) I [kiu] (hill) (G name)

Their mental air is lofty as yonder Su hills (near Rakuyo)
verso 84 (i.e. 16-18)
Now we come to their (word illegible) at (word illegible) then first

served on urns

LE-UE N < Y ST
A [niu] (entering) F§ [mon] (gate) _k [jo] (ascend) & [ko] (high) %t
[dol (hall)

Entering the banquets they go up into high halls

REEAH B R S
%l [retsu] (in row) Wi [tei] (urns) 4 [saku] ({contain) mixed) 2
[chin] (curious, excellent) Z [shu] (food)

There the rows of urn have mixed rare dainties

WETER  WEBENT
7 [ko] (fragrant) [& [fu] (wind) 5| [in] (draw) i [cho] ({cho) girls)
4 [bu] (dance)

(while feasting goes on songs are sung & fluts are played) As the

girls have Cho dance the fragrant wind draws

verso 85 (i.e. 19-21)

Quotation from old Kan song on subject of the life of a rich man,
along song, in which occurs the line “The 12 (mandarin ducks)
naturally make a row,” here he uses this to raise the whole thought

by this (word illegible) poet, only a very rich man has so many in
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22

23

24

25

his gardens

BN T ROE N B
1% [sei] (clear) %% [kwan] (flute) [ [zui] (follow) 35 [sei] (sei (girls))
i [o] (song)

As the Sei girls sing, the clear flute follows

D R

PHEREEE VSRR

-+ [shichi] (seven) - [ju] (ten) 4§ [shi] (purple) 42 [yen] (male
duck) # [wo] (female duck) (% ducks (word illegible))

seventy people mandarin ducks

PSS RKEREFLE
M [so] (double) M [so] (double) gk [gi] (frolic) JE [tei] (garden) 44

[yul (corners)
In pair & pair they frolic in corners of the gardens.[probably

implied that man & women go off on pairs]

verso 86 (i.e. 22-24)
Now comes R’s comment, the usual expression is deeds accomplished ”
and “ones self-retiring, that is way of Heaven,” (word illegible)

this is appositive (?)

DG HHY DR 5
1T [ko] (practice) 3% [raku] (pleasure)
[chu] (day) 7% [ya] (night)

4 [so] (struggle, force) &

26

27

In practice of pleasures they force night into day.

L[

e A O PO B A A
B [ji] (self) & [gen] (say) F£[do] (pass over) F[sen] (1000) %k [shu]

(autumns)

They themselves say that they will thus pass through the looo

autumns

REIRKS RE= W RH &S

I [ko] (merit, deed) Ff¥ [sei] (accomplished (end>) £ [shin] (body,
self) A~ [fu] (isn’t) iR [tai] (retiring)

The deed accomplished and the body isn’t retiring

verso 87 (i.e. 25-27)

Refers to life of Rishi—favorite of Shikotei but did not retire with
death of Emperor served (two words illegible), was outwitted by
his rival, Choko, and imprinted (?) with false crime and beheaded.
On leaving his house for execution, he pointed to his yellow dog
and said to his children, “ pleasant were the days on which we hunted
with that dog—we can do so no more.” All this is referred to. Here
another reference to Sekisu. A very rich statesman in time of later
Shin, who had a very beautiful concubine, called Riokushu, but one
of the princes of his master wished to have her—and, on S. refusing,
the prince charged him with false crime, and destroyed him. It is
said the mistress on seeing the soldier coming, threw herself down

and killed herself.
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28

29

30

i
[ap}

Suo £280

Mg JTadH oD
# [ji] (from) i [ko] (old time) % [ta] (many) %% [yen (sic, i. e. ken)]
(errors) & [yu] (failure)

If so, such life has from oldest days known to be full of errors

(thorns) & failures,

A B KRR
% [ko] (yellow) X [ken] (dogs) ¢ [ku] (vacant, useless) # [tan]
(sigh) A [soku] (inspiration (?)) (¥E. lament)

The yellow dog to no purport, lamenting

vOQRIBN

BRREE 0 KeE YR

% [rioku] (green) &k [shu] (jewel) (#§%k female name) fi% [sei] (become
produce) & [kin] (word illegible)  f# [shu] (evermore (?) animosi-
ties)

Riokushu becomes the cause of (word illegible) and hatred

verso 88 (i.e. 28-30)
Hanrei was rich, and after (three words illegible), went away rowing

no (two words illegible) where, with his mistress.

ESSRT EVEL{BRA

{7 [kal (how) #n [jo] (is it) I& [shi] (wine) 3 [i] (bottle) - [shil
(Mr) (Eg#ET name of a philosophor, Hanrei — from lit. of the wine
bottle)

How are such things (those men are doing) compared with what

Shiishi has done.

S OEMEES  SNED IV IEENEUPe N
# [san] (untrimmed) %2 [patsu] (hair) #[to] (pole) )i [hen] (flat)
## [shu] (boat)

who with untrimmed hair poled away in flat boat.

AN« (Pound)

1.
2.

3.
4,

5.6.

10.
11.
12.
13.

Poem by the Bridge at Ten-Shin

MARCH has come to the bridge head,
Peach boughs and apricot boughs hang over a
thousand gates,

At morning there are flowers to cut the heart,
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And evening drives them on the eastward-flowing
waters.
Petals are on the gone waters and on the going,
And on the back-swirling eddies,
But to-day’s men are not the men of the old days,
Though they hang in the same way over the bridge-

rail

The sea’s colour moves at the dawn

And the princes still stand in rows, about the throne,
And the moon falls over the portals of Sei-go-yo,
And clings to the walls and the gate-top.

With head-gear glittering against the cloud and

sun,



14, The lords go forth from the court, and into far —~ SR HERN IO

borders. . = [gioku] (Gewel) P& [kai] (steps) 4 [sei] (grow) B [haku] (white)
15. They ride upon dragon-like horses, g [ro] (dew)

16. Upon horses with head-trappings of yellow-metal,
17, And the streets make way for their passage. The jewel stairs have already become white—with dew.
Haughty their passing, (dew in {four words are illegible)

18,19. Haughty their steps as they go into great banquets,

©n "o
19, 20. To high halls and curious food, o RS RELOV O BV
21. To the perfumed air and girls dancing, 7% [yal (night) /A [kiu] (long) {2 [shin] (permeate, attack) fE [ral
22. To clear flutes and clear singing ; (transparent gauze) #% [betsu] (stocking)

23. To the dance of the seventy ¢ les ; . .
o the dan e seventy couples Far gone is the night, the dew has come up to my gauze socks
24. To the mad chase through the gardens.

25. Night and day are given over to pleasure - pue
CO T Sk R AN el

) [kiaku] (let) T [ka] (down) sk [sui] (water) {4 [sho] (crystal) (K
5 crystal) # [ren] (sudare {(Jap.))

26. And they think it will last a thousand autumns,
Unwearying autumns,

20 For them the yellow dogs howl portents in vain,

30. And what are they compared to the lady Riokushu, so I let down the crystal curtain
That was cause of hate!
31. Who among them is a man like Han-rei <+ EENMEm RERmaED
Who departed alone with his mistress, # [rei] (transparent) 3 [ro] (clear) ¥ [bo] (lool at) £ [shu] (autumn)
32.  With her hair unbound, and he his own skiffs-man! 1 [getsu] (moon)
By Rihaku.

And still look on the bright moon shining beyond.

¥ - N H N4 (Ri Po, Fenollosa) “ 8N (Pound)

m HMaz2s  Jewel Stairs Grievance The Jewel Stairs’ Grievance
F [gyoku] (jewel) B [kai] (stairs) 4% [yen] (grievance) 1. THE jewelled steps are already quite white with

Ladder grief, slightly angered with hatred, resent. dew,
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2. It is so late that the dew soaks my gauze stockings,
3. And I let down the crystal curtain
4. And watch the moon through the clear autumn.
By Rihaku.

NOTE. —Jewel stairs, therefore a palace. Grievance, therefore

there is something to complain of. Gauze stockings, therefore a
court lady, not a servant who complains. Clear autumn, therefore
he has no excuse on account of weather. Also she has come early,
for the dew has not merely whitened the stairs, but has soaked her
stockings. The poem is especially prized because she utters no

direct reproach.

KT e N H N n4 (Ri Po, Fenollosa)

S jositRE HE

BESED BREAE.
#f [ko] (north barbarian region around)
(much) J [fu] (wind) ¥ [shd] (sand)

B [kwan] (gate) §% [gio]

Fortgate against barbarians abound in wind and sand

RGBS BT iR0
7% [sho] # [saku] (& severe, lonely) % [kio] (finally, till now)
[saku] # [shu] (end) 3 [ko] (old)

Lonely from tne beginning of time till now.

o KEEEKITHE KO ITHRE

A [moku] (tree) ¥% [raku] (fall) %k [shu] (autumn) #i [so] (grass) ¥
[k6] (yellow)

The trees fall (drop leaves), and autumn grasses are yellow

T BHRER A 2 3= R 49
# [to] (ascend) & [ko] (high) ¥ [bo] (look out) 7% [ju] (barbarous)

& [rio] (prisoner) (3%J& enemies force)

Ascending on high and looking out toward where the barbarians

lived.

Fiah 2V

PREMKK  RELHO KK
3% [ko] (desolate) 3§ [jo] (castle) 22 [ku] (sky, vacant) X [tai] (large)
i [baku] (desert)

Is a ruind fortress in a vast blank desert

Mg Ry e
1 [hen] (frontier) & [yu] (village) 4& [mi1] (not) it [i] (left) $% [t5]
(wall)

The frontier villages have not even walls left

MEr#E-HE OB Qs
B [haku] (white) & [kotsu] (bones) ## [o] (lie) F [sen] (thousand)

% [so] (frost, years)

The white bones lie there through a thousand frosts
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10

11

12

5

HEBEHE HE VO PEIRNELe
% [sa] (steep) I [ga] (steep) #% [hei] (cover) #& [shin] (trees) & [bo]
(grass)

(bones) making steep heaps, covered by thorning trees and grass

S0E v

HIETRACA  HTET S & B

i [sa ¢sic, i. e. shaku>] [&] [mon] (ask) ¥ [sui] (who) [ [rio] j& [giaku]
(pEfE devastate)

Let me ask who has caused this cruel devastation ? (speaking to

himself)

KERERE  KEREV#R

X [ten] (heaven) & [kio] (active horse) (KE& barbarian kings) 3
[doku] (poisonous) Ji [i] (power, influence) ;[bu] (military force)

It is the barbarian kings spreading the poisonous influence of their

military power

BRI KRR DR

## [kaku] (burning) %% [do] (anger) 3 [ga] (our) ZE [sei] (sacred, sage)
£ [ko] (emperor)

So as to have caused our sage emperor to burn with anger (appears

to praise Gens. <?))

{5

RERHEE BRI

3% [ro] (giving work to letting serve) [ifi [shi] (army) 3 [ji] (make

13

14

15

16

business of) % [hei] (drums) %% [ko] (different kind of drum)

Resulting in his employment of forces—in devotion to warforce.

BERRE BDREDBEEERD

B [yo] (yang)Fn [wa] (mild) %5 [hen] (change into) £ [satsu] (slaugh-
ting (sic)) R [ki] (atmosphere) (& autumn)

The balmy spring changes suddenly into slaughting [sic] (blood

thirsty) antumn.

WEEEH RO P EHNER OO

% [hatsu] (send out) ZX [sotsu] (soldiers) & [so] (disturb) H [chu]
(middle) -+ [do] (realm)

Sending out soldiers, there by causing disturbance in the middle

realm,

K< NHKR<
= [san] + [ju] 7 [roku] J7 [man] A [nin] (=777 A360, 000)

These 360,000 men—no verb—only suggestion

KEEKRE KKVOVEECR
%% [ai] (melancholy) % [ai] (melancholy) j& [ruil (tears) i [jo] (like)
i [u] (rain)

One is filled with sorrow, and tears run down like rain.

m#RE o 0RO P RN R
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18

19

20

21

22

H [sa] (and {light meaning)) #£ [hi] (regret) i [ju] (follow) 17 [ko]
(go) 7% [eki] (service) (fT4% conscription)

At both ends—the going out for service, and the consequent lack

of hands for agriculture—make one regret—

N E - W ELY LD R

2z [an] (how) 4& [toku] (can) #% [yei] (occupy with) f& [no] (farm)
@ [ho] (yard)

MRERER ERORVR~T

7 [fu] (not) R [ken] (see) {iE [sei] (offensive) g [ju] (defensive) I
[#i] (child) (fEgk)R soldiers)

withoust seeing—the soldiers—personally

HEEIH HNERICHIOINROE

4 [ki] (how) %1 [chi] (know) B [kwan] (fortress gate) |1| [zan] (moun-
tain) ¥ [ku] (hardship)

How can we know the hardship of the fortress mt.? (Emperor at

peace can’t know)

HEGKHE RO

s [ri] 4% [bokul (Z4k name) 4 [kin] (now) AR [fu] (not) 7E [zai]
(exist)

H<EFR R<FRoEvo
3 [hen] (frontier) A [jin] (men) £ [shi] (make food or nourish) %f

[sai] (wolves) JE [ko] (tigers)

This is like giving frontier guards as food for wolves and tigers

(i.e.barbarous)

AN (Pound)

Lament of the Frontier Guard

1. By the North Gate, the wind blows full of sand,
2. Lonely from the beginning of time until now!
3. Trees fall, the grass goes yellow with autumn.
4. T climb the towers and towers
to watch out the barbarous land :
5. Desolate castle, the sky, the wide desert.
6. There is no wall left to this village.
7. Bones white with a thousand frosts,
8. High heaps, covered with trees and grass;
9. Who brought this to pass?

11. Who has brought the flaming imperial anger ?

12, Who has brought the army with drums and with
kettle-drums?

10. Barbarous kings.

13, A gracious spring, turned to blood-ravenous autumn,

14. A turmoil of wars-men, spread over the middle
kingdom,

15. Three hundred and sixty thousand,

16

17. Sorrow to go, and sorrow, sorrow returning,

17. Desolate, desolate fields,

, And sorrow, sorrow like rain.
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19. And no children of warfare upon them,
No longer the men for offence and defence.
20, Ah, how shall you know the dreary sorrow at the
North Gate,
21. With Rihoku’s name forgotten,
22. And we guardsmen fed to the tigers.
Rihaku.

“me ndNad (Ri Po, Fenollosa)

—

N

RN R RS0 b

& (recollecting) |H (past, old) i (pleasure making) % (write to) 3

(VIID)

(name, no meaning) Zf (district) J¢ (family name) 2 (council) 3
(war) (FHtitle)

Ay B o0

e e O MR

% [oku] (recollect) & [seki] (ancient) #% [raku] B [yo]l (#F; Raku-
yo) # [to] (name of family) ¥ [so] (kasu (Jap.)) F [kiu] (Wi lit.
name, husk-hill)

I now remember that it was To—So Kiu of Rakuyo

R AE PRI QS8 W KRR W EIRGOEDhO

% [i] (for) 4 [yol (me) K [ten] (heaven) i [shin] (port) ## [kio]
(bridge) Fj [nan] (south) %% [z0] (make, build) i [shu] (wine) # [ro]
(storied house)

Who for me specially built a tavern to the South of the Tenshin
bridge

FEGTEHIOR K  EGMEHE K <

# [o] (vellow) 4 [gon] (gold) 15 [haku] (white) BE [heki] (jewel) §
[bai] (buy) Hk [ka] (songs) &= [sho] (laughter)

(Where) buying songs and laughter wth gold and jewels

| BB K ] Rl S & H W
— [itsu] (one, once) ¢ [sui] (drink, drunk) & [rui] (successive) H
[getsu] (months) #E [kei] (disdain) = [o] (king) {& [ko] (princes) (E
& king & princes)

(And) once drink [sic] for months together & despised king &

princes.

SRRk SO BT © &
#i [kai] (sea) N [dai] (interior) B [ken] (wise) %% [go] (great) ¥
[sei] (blue) 2 [wun] (cloud) % [kaku] (guest)

From all parts of the Empire came flocking wise and great guests

in prosperous court life (to the {(two words illegible) there)

Ha hyl
BEEROEE  FR[EBV DS EN D
%t [shu] #[chu] (g “especially ”, take middle) B2 [yo] (with) &
[kun] (lord) > [shin] (mind) %% [baku] (no) j¥i [giaku] (run counter,
oppose)
And amongst them it was with you especially that are [sic] minds

had nothing running counter,

B SR ELE TAEO DB 008D VLU
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o0}

10

%8 [kwai] (to make roll) |lj [zan] (mt.) ¥z [ten] (to make turn) ¥
[kai] (sea) &~ [fu](not) {E [saku] (make consider) #f [nan] (hard)

(You) considering it nothing even if you had to roll over mts. and
turn back the oceans for me, (determend to go {words illegible) for

my sake)

BYCERE R ST EDNE N O DD DR O

i [kei] (inclining, “ make incline,” pour into=here, “ tip ”) 14 [jo]
(emotion) ] [to] invert=give (?) entirely to {upset)) & [i] (mind,
will) & [mu] (not) Ft [sho] (what) & [saku {sic, i.e.shaku) ] (lament,
regret)

And pour out all your emotion of will, without regret (devote your

mind for me)

RELRHEE ROEEUE O 1 EEVHD
% [gal () 1) [ko] (facing) #: [wai] (name of river) E§ [nan] (south)

#% [hon] (climb up) #E [kei] (katsura {jap. ), {word illegible), laurel)
£ [shi] (leaves {sic, i.e. branches))

I facing the region south of the wai, climbed the laurel trees (they
are abundant there, and then is a poem of some from {?) by old king
of heaven) along a poetical way of saying he had to go there.

HOBE R ROHRE e BEH O b HREIVEDIA

# [kun] (lord you) ¥ [riu] (remaining) ¥ [raku] (name of water)
Jt [hoku] (north) #X [shu] (feeling sorry) £ [mu] (dream) [ [shi]
(thought)

And you remained north of the Raku river, so that we had to under-

s

e

11

12

13

14

15

go of thinking of each other in dream long

KRIER B0 NRID
AN [fu] (not) 7 [jin] (forbear) I [betsu] (separate)

And as we could not forbear being separated,

#

T WLZR
i [kan] (again) #f [sho] (mutually) Ff [zui] (follow)

We again came together

A0 040 40

BRI BE O VRIERNERS
#H [sho] (mutualy) Ff [zui] (following) & [sho ¢sic, i.e.cho}] (far) &

[sho] (far) %j[ho] (visit) 1l [sen] (sennin {Jap.)) %% [jo] (fortress)
bk name of mt.)

And accompaning each other we travelled far into the Senjo mts,

N CEYEE - EE oo

= [san] -+ [Gul] 7 [roku] (=5 36) i [kioku] (fold, bent) 7k [suil
(water) Z® [kwai] (twirling) #: [yei] (bent, thread, twist)

When the 36 fold bending waters Twine & Twist

| MR<HRE | ROV RIE-REO LN

— [itsu] (one) & [kei] (valley, watery valley) fJ [sho] (first) A [niu]
(entered) T [sen] (1000) 3¢ [ka] (flowers) B [mei] (bright)

And entering the first valley (one aloud <?) echos ¢(?)> the scene 1st{?)
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16

17

18

19

entering changed) then being 1000 differnt bright flowers.

EEEAEN  RER oo

7% [ban] (1000) # [gaku] (valleyed, {-valley)) [& [do] (run through)
J2 [iin] (lit. = “ spent”, entirely) #3 [sho] (pine) & [fu] (wind) 7
[sei] (voice)

And after passing through (word illegible) of (word illegible) val-
leys one comes to a calme region where we hear nothing but the

voice of the pine wind.

BEGSTEL D BSEEH SRS

éR [gin] (silver) #k [an] (harness, saddle) 4> [kin] (gold) #& [raku]
(reined) | [to] (ojigi {Jap.), bow, prostrate=lit.=inverted, upside
down”) 3 [hei] (flat) #f [chi] (ground)

(Presently) comes the governor of the East of the Kan To

BRI KES] KO KK O W ERI

#i [kan] (Han River) 3f [to] (East) X [tai] (grand) &f [shu] (guard)
(k=5F governor) 3 [rai] )come) #H [sho] (mutually) 3 [gei] (meet)

meet us riding (on horses) of silver saddle & gold rein and pros-

trating himself on the flat ground

DIBR

SENE < SERQm<

% [shi] (purple) B [yo] (vang {Chin.)) 2 [shi] ("s) H [shin] (true)
A [jin] (man) (A sennin (Jap.))

There also came the Sennin of Shiyo to meet me

20

21

22

23

24

BRKHE RVBR) HENES

5% [vo] (coming to meet) F% [ga] (me)uk [sui] (play) & [gioku] (jewel)
% [sho] (mouth organ)

playing a jewelled mouth organ,

W R

Y URIH I RVE RO
& [san] (feast) & [ka] (mist) #$% [ro] (storied house) ({EEEH% name)
_F [jol (on) #[do] (move) {ij [sen] (sennin (Jap. ) %X [gaku] (music)

In Sanka storied house they gave us entertainment of Sennin music

LIEsESY

BRESEER B P ROBEOB LR

i [so] (loud symphonic sounds of merry notes) #A [zen] (adj. ending,-
like) %3 [en] (exactly) {] [ji] (resemble) ## [ram] (young ¢sic, i.e.name
of a bird)) J& [ho} (ho) & [mei] (singing & crying)

Whose loud symphony resembled the crying of young & old ho
(phoenix) birds singing

MR

B E R D L 0 RV

#ih [shu] (sleeves) & [chol (long) % [kwan] ((by) pipe flute, tube of
the sho (Jap.>) 4 [sai] (becoming excited) #k [yoku] (want to) ¥%
[kei] (lightly) 2% [kio] (rise)

The governor of Kan Chu, drinks, stands and

WEKFESERE KO KIFER- - #
# [kan] (kan water) ¥ [chu] (midle) X [tai] (great) 5F [shu] (defend-
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25

26

27

28

ers) (K5F greatest) J [sui] (drink) 2 [ki] (stand up) #& [bu] (dance)

dances, because being long sleeves, exulted by the pipes, could not

but rise lightly of its own accord

B RIRERA b MRV IR IRV
#F [shu] (hand) ¥ [ji] (holding) 4§ [kim] (brocade) #g[po] (upper
garment) 7 [fuku] (cover) % [ga] (my) £ [shin] (body, self)

I, drunk, lay down, with my head pillowed on his thigh

R E R Ko W EE O Q R A

# [ga] (I) W [sui] (drink) #% [o] (horizontal, lying down) HE& [min]
(sleep) #t [chin] (pillow) X [ki] (its, his) J% [ko] (thigh)

and he with his brocade garment in hand covered me,

SRR R BN ST e W IR R M R

¥ [to] (this day, occasion) 4E [yen] (lit.,
ment) # [i] (will) 4 [ki] (spirit) (F4X state of mind) ¥ [rio] (pre-
vail) Ji [kiu] (9) % [sho] (sky)

At this entertaiment I felt as if my spiritedness prevailed all things

“carpet,” dinner entertain-

in the 9 heavens

LI

HEEEKCEE HEBREEVER

52 [sei] (stars) Pt [ri] (separate) TFq [u] (rain) #% [san] (disperse) A~
[fu] (not) #% [shu] (end) &} [cho] (morning)

(but) before the end of the day (before evening) we had to disperse

29

30

31

32

33

like stars and rain

RBUEIRE ROBJIPEERIKMLILS

%% [bum] (separate) 7 [pi] (fly) %& [so] (name of place) B [kan] (3¢

B So’s frontier gate) [lj [san] 7k [sui] & [yo]
I had to fly apart toward the So frontier,and mts, & waters part

[sic] us far apart,

SREREY AR RN TN O R S
£ [yo] (I) BE [ki] (already) 38 [kwan] (return) [l [zan] (mt.) Z [jin]
(ask after, search) i [ko] (old) 3 [so] (nest)

I already returned to the mt. and had to search for my old nest.

L4

USRI BETE B R E O | BEEE 0

E [kun] (lord %9.0 Ji [veki] (also) & [ki] (return) 2 [ka] (house)
B [do] (pass over) i§ [i] (name of river) & [kio] (bridge)
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And you, going home, would have passed on the I bridge

UK A © BREER o oHR 4

# [kun] (lord you) %¢ [ka] (house) p# [gen] (strict) 3 [kun] (lord)
(#%F your father) B [yu] (brave) #i [hi] (leopard) J& [ko] (tiger)
Your father “brave like leopards or tigers” (issued in Shokio {i.e.

ERO classic of —)

DeaAN AN

L IR ST 0 R o AR LY

{E [saku] ((——) become) F* [in] (governor) 3t [hei] (name of prov-



34

35

36

~
o

ince) M [shu] (province) & [kwatsu] (put down) 3% [ju] (barbarian)
1% [rio] (prisoners=hordes)

Having become the governor of Heishu, was occupied in putting

down the barbarian hordes.

HmESE KT HmEBE - KEie
% [go] (five) J [getsu] (month) #H [so] (mutually) I [k6] (calling)
JiE [t5] (pass over) K [tai] (great) T [ko] (journey=march)

In May he caused you to call me, (travelling) across Taiko (a name

of a M.

WEICTHER BV PO HEC
# [sai] (break) i [rin] (wheel) A~ [ful (not) j¥ [do] (say) = [yo]
(sheep) J& [cho] (intestines) 7 [kii] (difficulty=hardship)

Where, although wheels be broken, I will not say, the hardships of
travelling through mountains winding like sheeps’ intestines (sheeps’

intestins are words winding)

ORI 0 1 3E 0 R R
47 [ko] (go) 3k [rai] (come) ik [hoku] (north) {5 [rio] (cool) 7g [sail
(year) H [getsu] (month) E [shin] (deep)

Going (— travelling) I come, and (when) the north wind is already

cold, being advanced in year

SIS B IR N e
J&% [kan] (feel) # [kun] (lord’s, your) # [ki] (noble) 3 [gi] (faithful

38

39

40

41

to friend) % [kei] (despise, disdain)
(Jap.), gold)

I was struck by your esteem of faithfulness and disdain of gold

# [o] (vellow) 4 [gon] (kin

et TRV

BICESIHE RITEIHK

1 [kei] (gems, jewels) #F [hail (cup) % [ki] (beautiful) £ [shoku]
(food) # [sei] (blue) E [gioku] (jade, enamel) % [an] (stand)

Red Jade cup and fine colored food, placed on the jewelled table

HEREPEIED YD VEEEJES0O0
{# [shi] (make) % [ga] (me) ®g[sui] (drunk) £ig [ho] (full) 4% [mu]
(no) #% [ki] (return) .» [shin] (mind)

have made me drunk and satisfied, and forgetful of returning

R TRV Vi

IR REE HEdr i EcKRCH

B [Gi] (time) I [§i] (time) Hi [shutsu] (go out) [ [ko] (face) 3% Lio]
(castle) 74 [sei] (west) i [kioku] (corner <or of two windings))

From time to time you took me at towards western corner of the

city

HIEEXEEN HECEXMHOR
T [shin] (dynastic shrine) #7 [shi] (temple, shrine) i [riu] (flow) 7
[sui] (water) % [jo] (is like) i [heki] (deep blue) E [gioku] (jade)

Where (as I remember) (around) the Shin Shrine is surrounded by

running water, clear as blue gems
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42

43

44

45

D0

Premih SHEE AR A Y KO R

¥% [fu] (making float) 4% [shu] (boat) FE[ro] (play with) 7K [suil
(water) % [sho] (mouth organ) %% [k&] (drum)

out, make noise)

% [mei] (sing, play

There we floated a boat, and played with the water (in hand),

sounding on flutes & drams

TOHODLH N

Epmeany  EERPERTEN e

#% [bi] (faint) ¥ [ha] (waves) (#J% ripples) # [rio] (dragon) # [rin]
(scales) 3 [bio {sic, i.e.sa)](water floating) % [so] (grass) #% [rioku]

(green)

The small ripples resembled the scales of dragons, and the water

grass was green,

BKIRRKAEE  ERS ERERA  KE 1 B

Hl [kio] (pleasure) 3f [rai] (come, coming) 3£ [kei] (bring with) ¥
[gi] (courtizan) #% [shi} (free of ones will (social)) #%[kei] (pass) i
[kwa] (pass)

At the height of pleasure, we took with us courtizans, and passed

along (parts of water) in utter liberty

HHERRAHE SRR O RN S0 MRIEY R

H [ki] (that) # [jaku] (like) # [yo] (willow) 7E [kwa] (flower) {2
[ji] (resemble) Z [setsu] (snow) {i] [ka] (how!)

How (what) shall I do with the willow flower falling like snow (It

is to be regretted that willow flowers fall — expression of repent-

46

47

48

49

ance)

410

HEEENEn RE&GIuE-vEm i

41 [ko] (crimson and vermilion) ¥ [sho] (paint {on face>) #K [yoku]
(want to) Wr[sui} (drink) % [gi] (had better) #}[sha] (incline) H
[jitsu] (sun)

The red painted girls about to be drunk, are appropriate to the
inclining sun (lovely beautiful with glare of sun very fine in color)

the reds are referred to all of original red, also drink, also sun.

jon HEE R O R R R p A
7 [hiaku] (hundred) R [seki] (feet, shaku {(Jap.)) ¥ [sei] (pure) ¥
[tan] (deep) & [sha] (coping reflect) 3 [sui] (green) i [ga](eyebrow)

When the hundred feet deep clear water are reflected their green

eyebrows (its girls)

202

MEETRmE MEETVORmEH

F [sui] (green) 1B [ga] (eyebrow) ## [sen] (graceful) %8 [ken] (beau-
tiful) (848 beautiful {of lady & face)) #Pj[shd] (early) J [getsu]
(moon) ¥#E [ki] (shine)

The green eyebrows are graceful and beautiful, and (like) the new

moon shining

[PECAREY

W< EEEE R R <o R E QA
2 [bi] (beautiful) A [jin] (person) (Z& A women) ¥ [ko](one another)
g [sho] (sing) % [bu] (dance) & [ra] (brocade, transparent) % [i]

W
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50

51

52

53

54

(clothing)

The beauties sing to one another, and some dancers with trans,

brocade clothes (with the dress)

KR EERVKS VUL O s

¥& [sei] (pure) J& [fu] (wind) #k [sui] (blow against) #k [ka] (poetry,
song) A [niu] (enter) 2% [ku] (space) I [ki6] (go away, vanish)

The clear wind, blowing against the song, rises with it into the

sky, (The voice seems to trace with the wind)

FEmBCME SEHDLOLHNWES VKR

uk [ka] (song) ff [kioku] (melody) § [ji] (of itself) #& [gio] (wind
in, involve) 47 [ko] (going, passing) Z& [wun] (cloud) 7 [hi] (fly)

and the songs and music of themselves fly around the passing cloud

VO E ROHRKEOE S B

M [shi] (this) B [§i] (time) 47 [ko] #¢ [raku] ({73 making pleasure,
pleasure making) # [nan] (hard) ¥ [sai] (again) i [gu] (meet)

That time (of that period) the pleasures cannot be met again

SR ENRE RO VERRRCE

76 [sei] (west) 3 [yu] (travel) K [in] (therefore) fk [ken] (offer) £
[cho] (long) #5 [yo] (willow) [& [fu] (poetry, song {to be sung))

So I travelled westward and offered the Cho Yo song

I R PR © AR A~ T 2 0

55

56

57

58

Jt [hoku] (north) [ [ketsu] (lit.=gate, palace) & [sei] (blue) =
[wun] (cloud) (%% promotion) R [fu] (not) %J [ka] (possible) 3

[ki] (determine, the time waited)

at the court the promotion could not be expected

TN T IE o H0 2

B [to] (east) (i [zan] (mountains) [ [haku] (white) ¥ [shii] (head)
i# [kwan] (return) J& [ki] (return) 3 [kio] (away)

So I had to return to the eastern mt, with my head already become

white.

ECYERRI | B0 AR | NORINES
8 [i] G) #5 [kio] (bridge) 7§ [nan] (south) FH [to] (head) — [itsu]
(once) i [gu] (meet) H [kun] (you)

(On my returning to Tozan) I passed over the I bridge (again) and

at its southern end I once again met you

SHINSXEE R0 RN LN
Bl [san {sic, i.e.sa)d] (san) ¢ [tai] (palace) 2z [shi] (’s) it [hoku]
(north) X [yu] (again) p [ri] (separate from) #f[gun] (crowd)

You are to go to the north of the San Terrace, so that (we) the

(word illegible) went separate

HHBECRD GYECRS QB

5 [mon] (ask) 4x [y6] (me) Bl [betsu] (separation) {R [kon] (sadness)
4 [chi (sic, i.e. 417)>] (know (sic)) % [ta] (much) 2> [sho] (few)
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59

60

—
=]

62

(If you) ask me how much I regret the parting (much or little)

MEREEGETR  REREE S g W B

¥ [raku] (falling) 7 [kwa] (flowers) % [shun] (spring) #: [bo] (end)
4+ [so] (compete with) #; [fun] (in turmoil) #y [pun] (same (as be-
fore))

1 would answer that my sorrow is as much as the falling flowers

at the end of spring struggling with one another in a tangle.

MR M2 RN EA AR &0
= [gen] (words) 7 [eki] (also) R [fu] (not) 7] [ka] (possible) R [jin]

(<lit.) all=exhaust, turmoil in confusion {mixed})

Words cannot be exhausted

RN TE o RREIE RO

% [jo] (emotion) 7R [eki] (also) F [fu] (not) T7J [ka] (possible, to
fathom) i [kioku] (ultimate=end—depths)

Nor can the feelings be fathomed

BRI EERE BEyEDIRE OV REOENES
I [ko] (calling) 2 [ji] (child, boy) E [cho] (long) B [ki] (sitting on
ones knees) & [kan] (seal) ik [shi] (this) & [ji] (words, letter)

So calling to me my son, I made him sit on the ground for a long
time, and write to my dictation these words (letter {words illegi-

ble))

D PR EMIE TN B R L B
2z [ki] (send to) & [kun] (you) T [sen] (thousand) B [ri] (miles) &
[en {sic, i.e. )] (far) #d [so] (mutually) {& [oku] (think of=recol-

lect)
And sending them to you over 1000 miles, we think of each other

at a distance.

L AN% (Pound)

N

Exile’s Letter

To So-Kin of Rakuyo, ancient friend, Chancellor
of Gen.
Now I remember that you built me a special tavern

By the south side of the bridge at Ten-Shin.
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With yellow gold and white jewels, we paid for
song and laughter

And we were drunk for month on month, forget-
ting the Kings and princes.

Intelligent men came drifting in from the sea and
from the west border,

And with them, and with you especially

There was nothing at cross purpose,

And they made nothing of sea-crossing or of
mountain crossing,

If only they could be of that fellowship,

And we all spoke out our hearts and minds, and

without regret.



9. And then I was sent off to South Wei,
smothered in laurel groves,
10. And you to the north of Raku-hoku,
10. Till we had nothing but thoughts and memories in

common,

11. And then, when separation had come to its worst,

12,13. We met, and travelled into Sen-Go,

14. Through all the thirty-six folds of the turning and
twisting waters,

15. Into a valley of the thousand bright flowers,

15. That was the first valley ;

16. And into ten thousand valleys full of voices and
pine-winds.

17. And with silver harness and reins of gold,

18. Out come the East of Kan foreman and his
company.

19. And there came also the “True man” of Shi-yo to
meet me,

20. Playing on a jewelled mouth-organ.

21. In the storied houses of San~-Ko they gave us more
Sennin music,

22. Many instruments, like the sound of young phoenix
broods.

23,24. The foreman of Kan Chu, drunk, danced

because his long sleeves wouldn’t keep still
With that music-playing.
25,26. And I, wrapped in brocade, went to sleep with my

27.
28.

29.
31.

32.
33.

34.

35.

35.
36.

37.

37.

38.

39.
40.

41,

42.

head on his lap,
And my spirit so high it was all over the heavens,
And before the end of the day we were scattered like
stras, or rain.
I had to be off to So, far away over the waters,

You back to your river-bridge.

And your father, who was brave as a leopard,
Was governor in Hei Shu, and put down the bar-
barian rabble.
And one May he had you send for me,
despite the long distance.
And what with broken wheels and so on, I won’t

say it wasn’t hard going,
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Over roads twisted like sheeps’ guts.
And I was still going, late in the year,
in the cutting wind from the North,
And thinking how little you cared for the cost,
and you caring enough to pay it.
And what a reception :
Red jade cups, food well set on a blue jewelled table,
And I was drunk, and had no thought of returning.
And you would walk out with me to the western
corner of the castle,
To the dynastic temple, with water about it clear
as blue jade,
With boats floating, and the sound of mouth-

organs and drums,



43,

44,

45,
46.

47.

48.

48.

49.

49,

50.
51.

53.
53.
54,

57.

58.

With ripples like dragon-scales, going grass green
on the water,

Pleasure lasting, with courtezzans, going and coming
without hindrance,

With the willow flakes falling like snow,

And the vermilioned girls getting drunk about
sunset,

And the water a hundred feet deep reflecting green
eyebrows

— Eyebrows painted green are a fine sight in young
moonlight,

Gracefully painted —

And the girls singing back at each other,

Dancing in transparent brocade,

And the wind lifting the song, and interrupting it,

Tossing it up under the clouds.

52. And all this comes to an end.

52. And is not again to be met with.

I went up to the court for examination,
Tried Layu’s luck, offered the Choyo song,

And got no promotion,

55. and went back to the East Mountains

white-headed.
And once again, later, we met at the South bridge-
head.
And then the crowd broke up, you went north to
San palace,

And if you ask haw I regret that parting :

60.

61.

62,
62.

63.

59. It is like the flowers falling at Spring’s end
Confused, whirled in a tangle.
What is the use of talking, and there is no end of
talking,

There is no end of things in the heart.

I call in the boy,
Have him sit on his knees here
To seal this,
And send it a thousand miles, thinking.
By Rihaku.

$m e N H N+ (Ri Po, Fenollosa)

KR s

Another celebrated,

This is still sung by Japanese to one another on departure. Genji

was going to Ansei as messenger so another says this poem.

g

— EXREDRE ERORIEDEEYED

78 [i] (name) ¥ [jo] (castle) #jj [cho] (morning) F{ [u] (rain) & [no
sign of pron.,i.e. yu] #% [kei] (light) EE [jin] (dust)

The castle on the I River, i.e.the walled city

~ ez Edk e ER L s
% [kaku] (guest) 4 [sha] (house) (%<4 inn) ¥ [sei] (blue) 3 [sei]
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(blue) #j [riu] (willow) 4 [shioku] (color) #f [shin] (new)

In the inns where you will stay hereafter, the new color of the

willow trees will be green green

Wi B UEomNEY Y RS

%) [kwan] (advise) & [kun] (you lord) ¥ [ko] (newly) R [jin]
(annihilate) — [itsu] (one) #K [hai] (cup) i [shu] (sake (Jap.))

I advise you, heaven, to put an end to a cup of wine

HHREHR< HQ A NBRENHR S BRH<E L0

76 [sei] (west) i [shutsu] (departure) [5 [yo] B8 [kwan] (gate,
barrier) 4 [mu] (not) # [ko] (original old) A [jin] (man)

Going westward through the Yo gate there will not be any old

friend.

AN~ (Pound)

Light rain is on the light dusl.

The willows of the inn-yard

Will be going greener and greener,

But you, Sir, had better take wine ere your departure,

For you will have no friends about you

[l

When you come to the gates of Go,

- NH N4 (Ri Po, Fenollosa)

Y

W RO N

'

B<EHEREE H<EC & NEEHVHE

# [ko] A [jin] (old acquaintance) ¥4 [sei] (west) @& [ji] (leave) 3
[ko] %5 [kaku] #£ [ro]

An old acquaintance, staying far the west, takes leaving K. K. R.

BXNm-IRE BRI mEBE -0

f# [en] (smoke) 7t [kwa] (flowers) = [san] (3d) H [getsu] (month)
T [ka] (go down) 3} [yang <(Chin.)] (3 name of province)

In the month of March, when flowers (of flowering times) are

smoky (flowers)

FEMRENE SR IR L K

M [ko] (solitary) # [han] (sail) & [en] (far) ¥ [yei] (shadow) 3
[heki] (blue) 2¢ [ku] (sky) R [jin] (terminate)

(If I look far the storied house at his boat) the distained shade
of the solitary sail is with at the sky extinct of the blue sky

SrKHKEE  #mhoilH Q KER IR 0N

Me [i] (only) K. [ken] (see) £ [cho] (long) 7T [ko] (Kiang River) X
[ten] (heaven) [ [sai] (limit) §f [riu] (flow)

(and then moment after) I only see the long River flowing into the

horizon — horizon means approximation to Kori. (Ko river?)

LN (Pound)

Separation on the River Kiang
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KO-JIN goes west from Ko-kaku-ro,
The smoke-flowers are blurred over the river.
His lone sail blots the far sky.

And now 1 see only the river,

= e =

The long Kiang, reaching heaven,

¥ - N~ 4 (Ri Po, Fenollosa)

S <

p—e

— EIERR EINRLELLS

# [sei] (blue) 1y [zan] (mt.) #% [o] (lie horizontally) Jk [hoku]} (north)
) [kaku] (side of walled city)

Where blue mt. peaks are visible toward the northern suburb

ne Stl: e ine S e SUE AR

A [haku] (white) sk [sui] (water) 3 [gio] (encircle) 3 [to] (east) 35
[jo] (castled town)

And white water flows encircling the east of the city.

BE | @ HOF | UDRIVEL
M [shi] (this) Hi [chi] (place)—T[ichi] (once) 7 [i] (make) R [betsu]

(separation)

At this place we have for once to separate

HEeE SEMREvEY
Pl [ko]l (solitary) 3% [hol (rootless plant, dead grass, moxa {Jap.)) 7

[banl (10000) H [ri] (miles) 1 [sei] (go away)

Like solitary dead grass (blown by autumn wind) the departing

one goes through 10000 miles,

PRGN BEREEIN O

% [fu] (floating) 2 [wun] (cloud) 3i#% [yu] - [shi] G##+ wanderer)
& [i] (mind)

His (or your) mind may be that of a floating cloud like wanderer,

RmE<4r  pmE< Qe
% [raku] (falling, setting) H [jitsu] (sun) #& [ko] (old) A [jin]

(acquaintance) ¥ [jo] (emotion)

(As for me) the sorrow of parting with on old acquaintance is

comparable to the setting of the sun.

112

BB iV O R Hs o
## [ki] (shaking, brandishing) == [shu] (hands) H [ji] (from) %% [ji]
(this place) = [kio] (away)

Winging hands in despair resolution from this place it is away!

S VR

7 [sho] (onomatopoeia for a solitary horse neighing) 7% [sho] #f [ham]
(separating) J5 [ba] (horse) B [mei] (neigh)
(We {words illegible) decided) and yet our very horses separating,

neigh sho sho.
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&N (Pound) o THLER SIn<E4sES
ilj [san] (mts.) %¢ [ju] (from) A [jin] (man) i {men] (face) & [ki]

Taking Leave of a Friend

(rise)
1. BLUE mountains to the north of the walls,
9. White river winding about them ; (heavy)mts. rise up in the very face of a man
3. Here we must make separation
4. And go out through a thousand miles of dead grass. < CREPIEA R R RO
5. Mind like a floating wide cloud. Tz [wun] (clouds) 4% [bo] (alongside) [ [ba] (horse) ¥ [to] (head) A2
6. Sunset like the parting of old acqaintances [sei] (grow out)
. h their cl d dist .
7. Who bow over their clasped hands at a distance And clouds grow alongside the horse’s head
8. Our horse neigh to each other
as we are departing. Y anso
0 RIBEKE  RUVERKCEWNIES
= 'hol (fragrant) #f [ju] (trees) & [ro] (in, cover u shin] (Shin
-~ A ~14 (Ri Po, Fenollosa) ¥ [ho] (fragrant) f#f [ju] ( ) # [ro] ( ! p) Z [shin] (
Dynasts) #% [sen] (supported way {on mt.’s side))

XL < B (But at the same time) (this being spring time) fragrant woods

(XII)

must be covering in the supported paths of Shin

L0y

~ RREEE mEREECNE
R, [ken] (see) i [setsu] (talk) 7% [san] (silkworm) # [so] (grouping) © HEREE 0SSR B0

# [ro] (ways)
#: [shun] (spring) & [riu]l (flow) 3% [gio] (encircle) #j [shoku] (Shoku
We hear it is said that Sanso’s (Shoku) roads Japd) 4k [iol (city (castled))

(Sanso was {an) old king of Shoku) (wild silkworm in Shoku)
And spring brooks must be encircling the Shoku city.

o EEKRE EE VO P ENRAOT
I%5 [ki] i [ku] (J%#& steepness of mts.) A~ [fu] (not) B [i] (easy) 1T

[ko] (go)
are steep and not easy to go

e RS RIS IR0 D

F} [sho] (rise) 1k [chin] (sink) (Fhik fortune) )i [o] (ought) E [ki]
(already) 5 [tei] (be settled)

Men’s fates are already predetermined
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o KRR Do R ~ EEMUEEY -

S _”w:u (not) 4% [hitsu] (necessarily) 34 [mon {sic, mon=FH? >] (ask) JE, [ho] (male phenix) J& [o] (female phenix) (JE& phenix) 5 [tai]
# [kun] 3 [pei, <hio, go on)] (Kumpei, (word illegible) Kumpei)) (terrace) I [jo] (above) J&\ [ho] J& [o] (JBUE phenix) % [yu] (play)
So that you have no need to ask Kumpei (a famous old sage of Above the ho terrace the hoo [sic] used to play

Kumpei skilled in divination {words illegible})
& EHEEmE B odaR] v O b HImOE e

L AN (Pound
LR (Pound) JE\ [ho] (phenix) 3 [kio] (away) 5 [dai] (terrace) %2 [ku] (vacant)
Leave-taking near Shoku 7T [ko] (river Kiang) H [ji] (of itself) ¥ [riu] (flow)
“ S ki Shoku, built roads”
anso, king of w, Ouit roads the how [sic] have fled, the terrace hare, the river flows away by
1,2. THEY say the roads of Sanso are steep, itself alone (seen from above)

2. Sheer as the mountains.

3. The walls rise in a man’s face, o OVECREEN S o0 © Km0
4. Clouds grow out of the hill . ) -
2 [go] (dynastic Go) ‘& [kiu] (palace) 7E [kwa] (flowery) EL [so]

at his horse’s bridle.
(grass) # [mai] (bury) 1 [yu] (sombre) £% [kei] (path)

5. Sweet trees are on the paved way of the Shin,

5. Their trunks burst through the paving, Where the Go palace stood, flowers & grass bury up the sombre path

6. And freshets are bursting their ice

in the midst of Shoku, a proud city < HnZKERH o Ky uie
3= [shin] (dynstic Shin) f% [dai] (dynasty) # [i] (garment) & [kwan]
7. Men’s fates are already set, (caps) Ji [sei] (become) 7 [ko] (old) [T [kiu] (hill)

8. There is no need of asking diviners.
Where the Shin dynasty courts have [sic] lived (clothes & caps)

4me nH~s4 (Ri Po, Fenollosa) the foundations of those houses have become old hills,

HEBEEM “The City of Chdan” o NSHEIKE 11T 4K O

(XIIT)

% [to] (climb up) 4 [kin] & [rio] (&F# name, Kin, soldier tomb) Jg = [san] (3) 1l [zan] (mts.) (=i} name) 2 [han] (half) ¥ [raku]
[ho] J& [o] (JEUE, phenix)  [tai] (terrace) (fall) # [sai] (blue) X [ten] (heaven) #} [gai] (outside)
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The triangle mts. is half disappearing beyond the blue sky

R EFROME || RE-RNIME

= [ni] (2) 7k [sui] (water) H1 [chu] (middle) 43 [bun] (divide) H
[haku] (white) % [ro] (heron) ¥ [shu] (island) (HEH name)

And the white heron island divides the waters into two,

PRMAEIED 2 PR O SN MR AR A

¥ [so] (altogether, everywhere) 2% [i] (because of) % [fu] (floating)
2 [wun] (clouds) fE [no] (well) #K [hei] (cover) H [jitsu] (sun)

Because everywhere the floating clouds can fully (altogether) cover

up the sun,

IR IR <R IR A< N D 1 D
£ [cho] (long) % [an] (peace) (£%< city, capital) A~ [fu] (not) & [ken]
(see) {# [shi] (let) A [jin] (man) #X [shu] (sorry)

So Choan is invisible and makes men sad.

AN (Pound)

The City of Choan

THE phoenix are at play on their terrace.
The phoenix are gone, the river flows on alone,

Flowers and grass

®ow b

Cover over the dark path
where lay the dynastic house of the Go.

4. The bright cloths and bright caps of Shin
4, Are now the base of old hills,

5. The Three Mountains fall through the far heaven,
6. The isle of White Heron
splits the two streams apart.
7. Now the high clouds cover the sun
8. And I can not see Choan afar

8. And I am sad.

¥ - NH N4 (Ri Po, Fenollosa)

HE R K

(XIV)

— DIRKEER) LR D RWEQ
% [dai] (place) & [ba] (horse) A [fu] (not) JH [shi] (think of)
[etsu] (Etsu, in the south)
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The horses of Dai, that are taken to Etsu, care nothing for Etsu

o REKEE RESENRLR
ik [etsu] (Etsu’s) & [kin] (birds) & [fu] (not) 7% [ren] (love) #E [yen]

(En, a north region)

So the Etsu birds have no love for an alien En.

o ITIERED  #RHRLORES

B [io] (emotion) 4 [sei] (nature) £ [yu] (has) FF [sho] (that wich)
% [shu] (habitual)



Human customs and natures are things that spring from habit

HERKK HEESS-EHSKS
-+ [do] (local {earth)) J& [fu] (manners {wind)) [& [k&] (course) H:
[ki] (that) 4% [zen] (<{-ly) adj. ending) (H4X so)

The powers which local manners have on ones mind are recurring

thus.

IRETE il ORNES
+ [seki] ( {ancient), former, yesterday) % [betsu] (separate) [ [gan]
(wild goose) PH [mon] (gate) B [kan] (fort) (MEPGREH name of gate)

GREEE EPO RN R0

4 [kin] (now) gk [jul (garrison{verb)) E [riu] (dragn) jE [tei] (yard)
(FEFE name of locality—desert) fij [zen] (before)

ERDwEm  EAEmNES
# [kio] (surprised) b [sha] (desert, sand-sea) FL [ran] (turmoil) F

[kai] (sea) H [jitsu] (sun)

RAKER  BHEK N K

7€ [hi] (flying)  [setsu] (snow) 3k [mei] (wanders, errs) #j [ko]
(northern barbarian Tartai ¢(sic) is) K [ten] (heaven)

SERE BERE L

% [ki] (ants) F& [shitsu] (fleas, lice) 4 [sei] (grow on) JE [ko] (tiger

{part of armor)) B [katsu] (a kind of bird famous for bravery),
fights till death, soldiers wear their feathers on their helmets) (5%

10

11

12

13

14

F& an armor)

QBREE  SREENES
o> [shin] (mind) #§ [kon] (spirit) ¥ [chiku] (drive) }% [sei] (made of
feathers) Jif [sen] (banner made of silk)

HIERAE  HIE R V-2 R O 24
#: [ku] (hard) ¥k [sen] (fight) I [ko] (merit) R [fu] (not) ¥ [sho]

(rewarded)

Although one fights so hard, his merit is not rewarded

BERD R %R0 VRS
2 [chu] (loyalty) 3% [sei] (faith) #f [nan] (difficult) %] [ka] (to) &

[sen] (tell, express)

(As one is not a horse or a bird) so if one were allowed to express
all he feels of loyalties and faith he would be satisfied. “ There is

no chance to express one’s loyalty and faith”

TEARE AR S ONRRE

#t [sui] (who) 4% [ren] (will be sorry for) Z= [ri] (general Ri) 7 [hi]
(flying) % [sho] (general of quick motion)

Who was sorry for flying general Ri

[AmER |14 {m 2 D 1 1 RN 2R s
H [haku] (white) 4 [shu] (head) ¥ [motsu {sic, i.e.botsu) ] (lost)

= [sam, san] (three) 37 [ben, pen] (outside provinces, outskirt, bor-

der regions)
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DN~ (Pound)

South-Folk in Cold Country

1. THE Dai horse neighs against the bleak wind of
Etsu.
2. The birds of Etsu have no love for En, in the north,
3,4.Emotion is born out of habit.
5. Yesterday we went out of the Wild-Goose gate,
6, To-day from the Dragon-Pen.!
7. Surprised. Desert turmoil. Sea sun
8. TFlying snow bewilders the barbarian heaven.
9. Lice swarm like ants over our accoutrements.
10. Mind and spirit drive on the feathery banners.
11. Hard fight gets no reward.
12. Loyalty is hard to explain.
13. Who will be sorry for General Rishogu,
the swift moving,

14, Whose white head is lost for this province?

1 ILe., we have deen warring from one end of the empire to

the other, now east, now west, on each border.

SN H N nd (Kuo Pu %[, i.e. Jap. Kakuhaku, Fenollosa)

IR W m

XV)

¥ [yu] (play, wandering) {lj [sen] (sennin (Jap.)> ) % [shi] (poem)
Kakuhaku

00

IR SRR E S

75 [hi] (red bird) 3 [sui] (green bird) jk [gi] (play, to be merry) B
[ran] (orchid) # [cho] (clover or a kind of pea)

Red and green kingfishers play among the orchids and clovers.

KOpEE OB UEER LS
%5 [you] (appearance) & [shoku] (color) ¥ [ko] (interchanging) #H
[sho] (each other) fif [sen] (fresh)

Their appearances are more fresh by reflecting with each other.

SRS REHEE D
i [ryoku] (green) ¥ [ra](vine) #& [ketsu] (twine, hang) & [ko] (high)
# [rin] (forest)

Green vines hang on and twine the high forest.

HehEdE | 2 HREEV- & | TN

2% [mo] (to wear on the head, to cover) #g [ro] (to put into, basket)

(2% obscurs. dim) 2 [gai] (cover)—T[ichi] (one) li [zan] (mountain)

Darkly (somber) they cover the whole mountain

ey EumiEe Hies

th [chi] (in it) & [yi] (there is) & [mei] (lit, dark, sometimes used
in shutting the eyes, silent) 7% [seki] (solitary) - [shi] (man)

In it—there is a silent and solitary man

S A B VTRV E

—152 —



o~

10

¥ [sei] (calmly) ul [sho]l (= =mouth, sigh (with pride), (when a
tiger cries, this is used)) #f [bu] (pat) ¥ [sei] (pure, clean) =
[gen] (string)

Calmly he sighs and pats on the pure strings.

BRI R O RO RS
## [ho] (to throw) 5 [jo] (feeling, heart) % [ryo] (rise up) %5 [sho]
(sky) 4} [gai] (beyond)

Freeing his heart, it rises up beyond the sky.

IR MBI RS
i [shaku] (biting) # [zui] (pistil of a flower) #&[yt] (dip up) IR
[hi] (spouting) % [sen] (fountain)

Biting the flower pistils he dips up spouting fountain

Ry RN B
F [seki] (red) ¥4 [sho] (pine) (###4 The god of rain in the time of the

Emperor Shino, He makes the stone chamber of Sei Obo in Konron

Mountain) Eg [rin] (locking) E [jo] (on) % [yu] (wander, play)

Red Pine plays (on the sky) looking down on him

BIRRAE OO W EE VKN

%8 [ga] (making (word illegible) carriage, riding) #j [ko] (large bird
{perhaps a kind of swan)) 3 [jo] (ride) %% [shi] (purple) X [ven]

(smoke)

Making “Ko” his carriage, he (refers to the god of rain) rides

11

12

13

<t
—

on purple smoke.

HEREE HUBEAENES

4z [sa] (left) 3@ [yu] (to take up) % [fu] (floating) Ef [kyul (hill) #k
[shu] (sleeves)

On the left, he (the god) takes the sleeve of floating Hill (name of

a “sennin” in Su Ko mountain).

JOFAHIT O SIS I O
# [wu] (right) 3 [haku] (to pat, to lay the hand on, as in a good

humour) #t [ko] (water, all ; water rushing over rocks, a torrent, a
great vast) [ [gai] (hill, over hanging cliff, a sheer side of a hill,

a cliff, a precipice) (£ name of a “sennin”) J§ [ken]

On the right, he (the god) pats on the Shoulder or Water CIiff.

% an

Tkl SRR

f# [sha (sic, j.e. shaku)] (temporarily, just try) [ [mon] (ask) #3
[ful # [yu] (%24 Jap. bu yu, a gnat which is born in the morning
and dies in the evening) % [hai] (crowd (in contempt))

Let me just try to ask you, oh! crowds of gnats!

$RSGY FVEBOYNRO
% [nei] (how) 47 [chi] (know) # [ki] (turtle) %% [kaku] (stork) 4
[nen] (age)

How can you know the age of turtles and storks (which lives for a

thousand and ten thousand years)?
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L N«% (Pound)

AN

o o

=

10.

11.
12.

13.
14.

Sennin Poem by Kakuhaku

THE red and green kingfishers
flash between the orchids and clover,

One bird casts its gleam on another.

Green vines hang through the high forest,
They weave a whole roof to the mountain,
The lone man sits with shut speech,

He purrs and pats the clear strings.

He throws his heart up through the sky,
He bites through the flower pistil
and brings up a fine fountain.
The red-pine-tree god looks on him and wonders.
He rides through the purple smoke to visit the
sennin,
He takes “Floating Hill”* by the sleeve,
He claps his hand on the back of the great water

sennin,

But you, you dam’d crowd of gnats,
Can you even tell the age of a turtle?

*Name of a sennin.

Mk |« N H~N o4 (Anon. “fg_EZ”, Fenollosa)

ZoY R

(XVI)

fg [haku] (highway) _E [jo] (on) Z [so] (mulberry tree)

MHKIEE o KEBENHPY

H [nichi] (sun) {tj [shutsu] (rises) ¥ [to] (east) ®E§ [nan] (south) B&
[gu] (corner)

The sun rises in the south east corner

BRI B SR IR © RWEEO 4

HA [sho] (shines {on) over) % [ga] Z&[shin] (name of a family) K
[shi] (family) #% [ro] (two storied house)

and it shines on the villa of the Shin clan,

(Mr. Mori says these two lines are specially beautiful)

R ENREKLS

#% [shin] (shin) [ [shi] (family)  [yu] (has) #F [ko] (pretty) #
[io] (girl)
The Shin family has a pretty daughter

MU MO0 B\ BB

g [ji] (himself) % [mei] (name) 2% [i] (make) #f [ra] (gauze) % [fu]
(sheet, spreading) (}¥ girl’s name)

She herself made her name gauze

BEEHIK BRSO
# [ral #% [ful (&% Rafu (Chin.)) 3 [zen] (excel in skill) Z [san]
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(silk worm) Zk [s06] (mulberry)

Gauze veil was skillful in feeding mulberries to silk worm

SKEBIREE R QB M EK0
£ [sai] (pluck) #k [so] (mulberry) #% [jo] (castle used for town) Fg
[nan] (south) [ [gu] (corner)

She plucks mulberry leaves at the south corner of the castle

T @EErk Aok ik
3 [sei] (green) 4 [shi] (strings) 74 [i] (make) & [ro] (basket) %
[kei] (warp, {distinguish for warp))

She makes blue strings the warp of her basket. (weaves them in)

10

PREEE  BRVBERE VR

¥E [kei] (katsura {Jap.)) #% [shi] (branch) % [i] (makes) i [ro] (bas-
ket) 4§43 [ko] (shoulder strings, strings to fasten around the 2 shoul-
ders)

She makes the shoulder straps of her basket out of ivy branches

R B RO
9A [to] (head) _E [jo] (on) 4% [wa] (like a snake, coil) Bfi [da] (to one
side) % [kei] (hair arrangement, mage (Jap.)) ({EBfi% a special ar-

rangement of a girl’s hair that falls over left side)

On her head is coiled her one sided tress-arrangement

10

11

12

13

14

WHRmE HENEERmOR

H [ji] (ear) H [chu] (in) B [mei] (bright) B [getsu] (moon) #: [shi]
(gem) (B H¥E means pearls)

In her ears shine moon gems

BERCE  EENCEURD

#i [sho] (light green, moegi (Jap.>) # [ki] (silk {word illegible),
special word from some kind of pattern cloth) %4 [i] (makes) T [ka]
(under) # [kio] (skirt)

Light green name for cloth she makes or uses for her under skirt

HEEE  BENE VR
48 [shi] (purple) 5 [ki] (some kind of cloth) 2 [i] (makes) _k [jo]
(upper) 4% [ju] (vest)

purple she uses for her cover-vest

Clems v i BRomY

17 [ko] (go) # [sha] (one who) S [ken] (see) FE[ral 3k [ful GER
Rafu)

Those who pass by seeing

I gayrag  Elvie O S S

TF [ka] (taking down) 3 [tan] (burden) #% [ratsu] (twist (the mous-
tache)) % [shi] (upper lip) %5 [shii] (moustache)

put down their load and pull the moustache on their upper lip.
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LN« (Pound)

A Ballad of the Mulberry Road
(Fenollosa MSS., very early.)

1. THE sun rises in south east corner of things
2. To look on the tall house of the Shin
3. For they have a daughter named Rafu,
(pretty girl)
4. She made the name for herself : “ Gauze Veil,”
5. For she feeds mulberries to silkworms,
6. She gets them by the south wall of the

town.

7. With green strings she makes the warp of her
basket,
8. She makes the shoulder-straps of her basket
from the boughs of Katsura,
9. And she piles her hair up on the left side of her

head-piece.

10. Her earrings are made of pearl,
11. Her underskirt is of green pattern-silk,
12.  Her overskirt is the same silk dyed in purple,
13. And when men going by look on Rafu
14. They set down their burdens,

14, They stand and twirl their moustaches.

pRosE o N4 N 4 (Lu Chao-lin [JHBF#AS, i.e. Jap. Roshorin, Fenollosa)

Comment on To poetry by Mr. Mori

Translation of a To poem by Roshorin, are [sic] of longest & best.
572 characters.

Choan had never been burned from Kan to To. Thus poem is of
time of Sokuten Buko, the famous empress —early part of To—
Ruled as empress dowager (translated life).

There was great luxury & even immorality going on among higher
classes, but this Roshorin, [word illegible] of great literary merit,
was always sickly, and used to live outside the city. Yet his sen-
sitiveness cannot now and then fail to perceive the very deplorable

picture of the city.

translation
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Old Idea of Choan
S/ SR

By poetical courtesy the poet pretends that he is speaking of the

Choan of Kan days, making allusions, and toyoshi [i.e. Hfd] and
Kan [two words illegible] at the End.

LG O

(XVID)

~
Loa
N

MO DY

IR EE R © RKAESEE M ) 54150
£ (Cho (Jap.)) % (An (Jap.)) & (big) 3& (do (Jap.), road) i (con-



tinuous rink) & (narrow) #} (streets) (no verb (sic, because ¥ is a
verb))
Choan’s broad avenues (This first line contains theme or germ of the

whole.)

oM Vo Hod-TE Y e
# (blue) 4 (cow) H (white) F§ (horse) £ (seven) ¥ (fragrant woods,

incense) H (carriage (wheeled})

Cows are drawing these chariots made of fragrant wood, blue cow

is for carriage, white horse for riders
Sava
HESESHK HBBEHRNES
T (jewel) % (palanquin) #¢ (longitudinally) #% (horizontally) Gtk
crossing) i (pass before) I (princes’) % (mansion, yashiki (Jap.))

SEEH KK CEERKRNEC

4> (gold) ¥ (saddle) (&:¥k golden saddles) #% (weaving in) # (unrav-
elling) |fi] (towards) {7 (marquis) % house ({ordinary house))

K AQH
WS T R (AN E R R D
25 (dragon) #j (swallow, munching) & (precious, costy) Z (canopy,
sunshade) 7k (receive) & (morning) H (sun) Dragon means the drag-
on on top of the handle. The precious canopy which the dragon

swallows,

ELSEIE SR BEDREVE S & BRIk

J& (hoo, hou) Nk (vomit, emit) ¥ (flowing, shaking) Z#F (tassel (of
saddle)) #f (imbibe, are belted by the evening haze) [ (evening) &
(fog) Ho lacquered or embroidered on the saddle. The flowing tassel

which the Hos vomit.

G ERE I Q #skibo BN EES

T (hundred) =t (jo (Jap.), 10 feet) (H3L for a thousand feet)
(floating) 3 (thread) 4t (vying) #% (intertwine, to twist about with
thread) #f (trees (in garden)) Mr. Mori thinks it means the ripples
of air which are above the outside. Cord in or (word illegible) of

many gathered together, but it seems to me a vista,

| R | QU IRH NI

— (one) ¥ (group) (—fk a flock) f# (coquetting, vain) k5 (bird) it
(together, mutually) % (warble, chirp, naku (Jap.y) £ (flower, to the

flower) Mr. Mori thinks it is women in garden and heard from

outside.

D

Beauty of beginning with same word as end of former stanza (words

illegible)

ENERETE EREKHECR

W (warbling) f£ (flowers) g (playing) # (butterflies) = (thousand)
P (gate) {f] (side) Birds understand and butterflies playing with the
flowers are scenting the side of the thousand gates. (as seen down

the streets)
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10

11

12

13

14

fEgnEEd HEgoREcY

M (white jewel, jade) #f (trees) 4 (silver) & (platforms, terrace, in
gardens seen above fences) J5 (myriad) #E (kind, seed) & (colors,
shoku {Chin.), sensuous sort) Both are of myriad kind of color, color

may be double, fragrance of trees, hues of (word illegible)

OISR B Q Ko O
% (covered) 38 (road) ()& corridor?)

intervals at various heights or may interlacing) %% (window-holes)

%% (interchanging, regularly

{E (make) & (meeting, mutual) # (pleasure) That is, as they circle
around the windows, they can see one another from windows. Seems

to be a name for form of window.

PR EER  RKER O BRI Y e
M (double) BA (towers) i (continue) 2= (tiles) 3 (hang-down) JE|

(ho) # (wings) Turrets in row, tiles made in form of birds along

the edge.

RRICHIEE BT Rk © K L =

# (Rio’s, some proper name, Rioki a general of Kan, Rio means beam)
K (house) T (painted of Rio house) P (storeys) X (heaven)
(middle) # (stand)

i GERCL  HRHE © Sl i

# (Kan) 7 (emperor) & (golden) Z (stalk) ZE (cloud) #} (beyond,
outside) & (erect) Butei of Kan had a high

These things said to have still existed

It

golden lotos made to
collect dew, a sennin idea.

in To, erects itself even higher than the clouds.

Y HEEHKER HENEMILZEROP
# (building) #fj (front) 1 (mutually) ¥ (seeing) R (not) 44 (mutually)

41 (knowing, recognize)

In front of building (people) see one another but do not know.

16

EHEWRER

o 2
HEL ) o 0 U TR 0.2

FA (footpaths, sidewalks) | (on) #H (mutually) 3% (meeting) B (but
how, why, of course they do not) #H (mutually) #% (knowing, ac-

quainting)

LN (Pound)

3.
3.

Old Idea of Choan by Rosoriu

1
THE narrow streets cut into the wide highway at
Choan,

Dark oxen, white horses,
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drag on the seven coaches with outriders.
The coaches are perfumed wood,
The jewelled chair is held up at the crossway,
Before the royal lodge
4. a glitter of golden saddles, awaiting the
princess,
They eddy before the gate of the barons.
The canopy embroidered with dragons

drinks in and casts back the sun.

Evening comes.



7.

8.

10.

10.
11.

12.

13.

14.

15.

EER-

The trappings are bordered with mist.
The hundred cords of mist are spread through
and double the trees,
Night birds, and night women,
spread out their sounds through the

gardens.

-

1L

Birds with flowery wing, hovering butterflies
crowd over the thousand gates,

Trees that glitter like jade,
terraces tinged with silver,

The seed of a myriad hues,

A net-work of arbours and passages and covered

ways,

Double towers, winged roofs, o™
border the net-work of ways:

A place of felicitous meeting.

Riu’s house stands out on the sky,
with glitter of colour

As Butei of Kan had made the high golden lotus
to gather his dews,

Before it another house which I do not know :

How shall we know all the friends

whom we meet on strange roadways ?

n

NHNnd (T’ao Yiian-ming [578H, Fenollosa)

& B B

(XVIII)

“ Teiwun ”— Fixed (not moving) Cloud

The subject of 4 connected poems
Ist

PRBRLER  BRER Do
%5 [ai] (gathering) 5§ [ai] (gathering) {& [tei] (fixed) 22 [wun] (cloud)

ikirE Kol

# [mo] (pattering) ¢ [mo] (pattering) B [ji] (temporary) & [u]

(rain)

The fixed clouds gather and gather, and the intermittent showers

patters [sic] and patters [sic].

ZREH <IREDvHs
J\ [hachi] (eight) 3 [hio] (surface) fi] [do] (same) & [kon] (dark)

The earth in all directions is equal dark, the flat distance.

[§Y

BEE RHERR T

3 [hei] (flat) 2% [ro] (road) @ [i] (this) FH [tan {sic,i.e.so, tan=1H}]
(wide & flat)

The level road stretches out into the flat distance.

ety A NEENES
# [sei] (calmly) % [ki] (remain) 3 [to] (east) #} [ken] (room)
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10

11

I remain quiet in my eastern room.

D800

REE RSt
# [shun] (spring) R [ro] (home made sake) i [doku] (alone) {f
[bu] (stroke)

Solitary I stroke my spring home-made brew.

. 0V

HEIR HBIFHL=
P [rio] (good) M}l [ho] (friend) 4 [yu] (distant) 3 [bo (sic, i. e. baku)]

My good friend have grown strange or are far away

2404

M maE s RE

% [so] (droop) ¥ [shu] (head) Z#E [yen] (long) {7 [tei (sic,i.e.choy]
(stand still)

Drooping my head, I stand still for a long time
2d

ErRRERE R
% [tei] & [wun] #§ [ai] #R[ail

(same as before)

HEREK RS
#E[3i] §9 [u] B [mo] 1 [mo]

(same as before)

SHER KEDVE

[aN}
—

13

14

15

16

J\—% [hap-pio] [ [do] & [kon]

(same as before)

BN BB
S [hei] B [riku] Ji% [sei] 7T-[ko] (n. here the present writer's tran-

scription is blank)

el s Elire
# [yul (is) i [shii] (sake (Jap.)) 7 [yu] (is) ifi [shii] (sake (Jap.))

Here is wine! Here is wine!

O

I AN EE D
i [kan] (at leisure) fik [in] (drink) 3 [to] (east) % [so] (window)

Leisurely I drink at my eastern window.

141)

B < ﬁmf%ﬂA%WﬁE%
Ff [gwan] (wish) & [gen] (speak {word)) 1% [kai] (think of) X [jin]

(man)

Longing for words, I think of man

EEBY SE QR0
#iF [shu] (ship) i [sha] (carriage) B [bi] (not) %¢ [ju] (follow)

Alas, no ship or carriage attends me.

3d
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17

18

19

20

21

22

23

KENE |KECE
3 [to] (east) [ [yen] (garden) ;Z [shi] (of) #f [ju] (tree)

On the trees of my eastern garden

R D0
% [shi] (branch) Z& [jo] (twig) T [sai] (again) 3 [yei] (flourish)

boughs and sprays are again luxuriant,

BEREERER BobVRRVES
#% [kio] (race, vying) HJ [yo] (use) ¥t [shin] (new) #f [ko] (good)

and vying to make the most of their new beauty

A [i] (with) 3 [sho] (invite) £ [yo] (my) f [jo] (passion)

2 R R IR

With them they appeal to my affection

<Kimh  <L-2Ri0oies
A [§in] (man) 7K [shaku] (again) A& [yu] (is) E [gen] (speak)

Men often are saying

1)

mmiE e
H [jitsu] (sun) H [getsu] (moon) F [kan] (here) 4F [sei] turn)

That sun and moon have their turning,

A0R0

INEPOEEE K~V D

24

25

26

27

28

4z [an] (tranquil) 7& [toku] (get) { [soku] (place) Ji [seki] (seat)

Setting my mat where I can lie at ease

R RBOHHNRVNER
2 [setsu] (to be glad to explain) 4 [hi] (his, its) 3} [hei] (flat) 4
[sei] (born) (34 natural or customary)

Let me take joy in the course of nature.

4th
R R ORRE
¥ [hen] (many wings) Bfi [hen] 7% [hi] (flying) J& [chd] (bird)

Fluttering, fluttering, the birds that fly
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HEME Sl
. [soku] (rest) F% [ga] (my) JE [tei] (garden) #d] [ka] (tree {solitary
large))

Come to rest on the lone tree in my yard

g

FEEEY BEVvELVEINGHS
£ [ren] (folding) R [hen (sic, i.e.kaku)] wings) [ [kan] (quietly)
1k [shi] (stop)

Folding their wings they perch quiet

WHER REAYERR

#f [ko] (good, lovely) 7 [sei] (voice) #H [so] (each other) Fi [wa] (to



29

30

31

32

be familiar)

And with sweet voice they speak there with each other.

PeED< PHIO<EELOIE
12 [gai] (negative) 4& [mu] (not) fh [ta] (other) A [nin] (man)

It is not that there is no other man than he

PR 1 A0
4 [nen] (think of, love) F [shi] (you) 3 [shoku {sic, i.e. jitsu)]
(truly) % [ta] (much)

but we love him the most of all

S (- SNENEE 1§8). (S
Ji#i [gwan] (wish) & [gen] (speech) A [fu] (not) % [kaku] (reach)

(word illegible) how longing to speak to him cannot reach him

BERE ENEVAIREP

3 [ho] (to bear in mind) {§ [kon] (deep sorrow) #n [j6] (like) {if [ka]
(what)

We hold deep sorrow in our minds, but cannot help it!

. SN (Pound)

To-Em-Mei’s “ The Unmoving Cloud ”

”»

“ Wet springtime, ” says To-em-mei,

X N>

9,10. Rain, rain, and the clouds have gathered,
11.
12,

14.

15.
16.

17,

”

“ Wet spring in the garden.

THE clouds have gathered, and gathered,

2. and the rain falls and falls,
The eight ply of the heavens

are all folded into one darkness,
And the wide, flat road stretches out.
I stop in my room toward the East, quiet, quiet,
I pat my new cask of wine.
My friends are estranged, or far distant,

I bow my head and stand still.

II
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The eight ply of the heavens are darkness,
The flat land is turned into river.

13. “ Wine, wine, here is wine!”
I drink by my eastern window.
I think of talking and man,

And no boat, no carriage, approaches.

I

The trees in my east-looking garden

18. are bursting out with new twigs,

19, 20. They try to stir new affection,

21,22 And men say the sun and moon keep on moving



23,24 because they can’t find a soft seat.

25,26, 27. The birds flutter to rest in my tree,
28. and I think I have heard them saying,
29. “It is not that there are no other men
30. But we like this fellow the best,
31. But however we long to speak
32. He can not know of our sorrow. ”
T’ ao Yuan Ming,
A.D. 365-427.
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